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Foreign Exchange and Foreign Trade Act
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(Act No. 228 of December 1, 1949)
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(Purpose)

F—a4 T OERIL SERE. SEES L OMOXINRGI N E BICThND 2 L a2k
AL L, sGNNI LB R/ NROE T LTS Z L1k, ARG 0E
7R3 R N FR D E U E RS O L R Z 2O/ 2 L, &> TEERINE O
B e R E DL EEMD & L BICHPERFORELRBERICTETH L2 AL
T2,

Article 1 The purpose of this Act is to ensure that international transactions
develop normally and that peace and security are maintained in Japan and the
international community through the implementation of the minimum
necessary controls and coordination for international transactions, under the
basic principle of free engagement in foreign exchange, foreign trade, and other
such international transactions; and in doing so, to help achieve balance of
payments equilibrium and currency stability and also to contribute to the

sound development of the Japanese economy.

B4 HIBR
Article 2 Deleted

B4 Hibx
Article 3 Deleted

UL HIbR
Article 4 Deleted

(3G 11 i JH )
(Scope of Application)

HIK ZOEMRT, AN ELL2FBHT 2T 2 AOREE, REA, EHANZ
D DOUEFEFE D, SMENZIBNTE DIENDMPEITZEBIZ OV T LTI b
Do ANIAEFTZAT HAXITZOREAN, HEHANZOMOUEEED ., SEIZBW
TZDNDMEIIEBIC OV T LIEITAILOWVWTY, FfEE T 5,

Article 5 This Act also applies to actions that the representative, agent,
employee, or other such worker of a corporation whose principal office is in
Japan takes in a foreign country concerning the corporation's assets or
business. The same applies to actions that a person whose domicile is in Japan

or the agent, employee, or other such worker of such a person takes in a foreign

country concerning that person's assets or business.

(& #%
(Definitions)
FRE ZOEAREXIEIOEEIZE S MBICEWT, ROKFI2BIT 5
YUK FIZEDD EZAITLD,
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Article 6 (1) In this Act and Orders based on this Act, the meanings of the terms
set forth in the following items are as prescribed in those items:

— DRI Lad, AN, AviE, WE, UNEOMBEE S - REEEE T TED D
ZDMEDFZW I,

(1) the term "Japan" means Honshu, Hokkaido, Shikoku, and Kyushu, and the
islands associated with them that are prescribed by Ministry of Finance
Order and Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry:;

= TAE] EiE. AELA O AV S,

(i1) the term "foreign country"” means any area outside Japan;

= IARWE X, BARAEZHEMAE T HEEEZWV D,

(iii) the term "Japanese currency" means currency expressed in units of
Japanese yen;

wo TAEEE] LiE, AEEUAOBELZ N D,

(iv) the term "foreign currency" means any currency other than Japanese
currency;

B TEREER] &id, ARRNIERIIET AT 2 BRAKOBRBAIZE T 5 FHE
a3 DIENEZ WD, HFEEZEORMNOIE, HIRFTE OMOFBEITIT, EE
FREHERSH D EHEIZHPPDLLT, TOELZDIEETPIIEICH DLEITB VT
bEEE &R T,

(v) the term "resident" means a natural person with a domicile or residence in
Japan or a corporation whose principal office is in Japan. Regardless of
whether a non-resident's branch office, local office, or other such office in
Japan has the legal authority to represent that non-resident, that office is
deemed to be a resident, even if the non-resident's principal office is located
in a foreign state;

N DBEEEE] L. BEFEUSOBARAKRTEANZN D,

(vi) the term "non-resident" means a natural person or corporation other than a
resident;

t TRFE) LiE. RICBIT260%20 5,

(vii) the term "means of payment" means any of the following:

A AT BUNHE RO E

(a) banknotes, government notes, and coins;

7 NFE RIT/ANIIFEET, ) . ARTFIR. BEAELKOME IR

(b) checks (including traveler's checks), bills of exchange, postal money
orders, and letters of credit;

N GEEE, EFEERTOMOY GEHLRE —HIZBWT [GEESE] Lo, ) (12
BRI ITIE (BTRTE, KN TIEZ OO NOMBIZEI SO THET 52 &M
TERWHIEZWI, ) ITEY AN STV D MERME TH DT, ARE XL
ZHOFMHAMTOIIDTDIERTHZENTE L0 (ZOMEHDIRIA
BEOZNELPLTNDE DL LTHESTEDDLHDICRS, )

(c) the proprietary value entered in a voucher, electronic device, or any other



object (meaning a "voucher or other such object" in Article 19, paragraph
(1)) using electronic or magnetic means (meaning electronic means,
magnetic means, or any other means that cannot be perceived with the
human senses), which non-specific groups of persons or large numbers of
persons can use among themselves for payment (limited to one prescribed
by Cabinet Order as having a status of use that approximates a currency);
and

= AT BT LDICETLIHDOL LTEATTEDDHD

(d) what is prescribed by Cabinet Order as being equivalent to what is set
forth in (a) or (b);

IV TR SRR b, AANEIREE OMIEE O FEALO WD AT b, ShE
HEAZDLOTRRIN, UIAEIZBWTHOTEOIZHEHT 52 & D TE 5 A
FB (KBEBELZER, ) 2019,

(viii) the term "foreign means of payment" means a foreign currency or any
other means of payment (other than Japanese currency) that is denominated
in a foreign currency or that can be used for payment in a foreign country,
regardless of the currency unit;

Ju HIER

(ix) deleted;

+ TE&E] X aote, E0580ME, WEL TWARVWEEZOMEE
THMELE T oW E 5,

(x) the term "precious metal" means gold bullion, gold alloy bullion, gold coins
that are not in circulation, or any other object whose principal material is
gold;

+—  TRESR) &, FREABITINTWD LG EEMbT, AE., HE, SR, H
BOFy . AMEXNIRNITE T 2R 2 b5 2 2FEF . Eox, EEGER, RYFER,
FRERES: . FIAL, BlY @2 fHGE,. FIALS R Ol 2 O IZHH T 2 5E4 U FRES &
LTHBTEDDHDEN I,

(xi) the term "security" means a public bond, corporate bond, share, equity in
investment, certificate granting rights related to a public bond or share, bond
certificate, treasury bond, mortgage instrument, profit certificate, coupon,
dividend certificate, renewal coupon, or any security or certificate prescribed
by Cabinet Order as being similar to them, regardless of whether it has been
materialized;

+= DAVERESR) L. AAEICRE W T 22T 2 2 L3 T&E Hakd I EwE
ZHOTERRINDARE D,

(xii) the term "foreign currency security" means a security for which a person
can receive payment in a foreign country or a security that is denominated in
a foreign currency;

+=  TEME) &iE. EWITEE. MEHEE, R EETEE ., BMTEe ., RRGESR K
YRR E TR E A NS B, AFLEOMIZ L0 AT 5 &R EECRISFICEIT N T



W2 WNWHDEWN D,

(xiii) the term "claim" means a time deposit, current deposit, special current
deposit, deposit at notice, insurance policy, or current account balance, or a
monetary claim not set forth in any of the preceding items which arises from
a loan, bid, or other source;

+0 e EEMRK ) LT, empEinielE (B =EEEE
F) B A HICHET OIS T UANT o TEE (BB TEDLHDERL,
UTFTZDOFIZENWTHL, ) . FSRE -+ ZHICHET 2EHT VAT ¢ 7 Hs|

(BB TEDDbDEERLS, ) KONFEERFE/NEE =5 1 ([THET D FE el
B BWTIT O D RIEE —+—HICHET 2857 VAT 0 TEGNIIIET 2 Bl
ZOMINHIET MG E LTEA TED DGR L EZ WD,

(xiv) the term "futures contract on a financial indicator or similar metric"
means a contract associated with market derivatives transactions prescribed
in Article 2, paragraph (21) of the Financial Instruments and Exchange Act
(Act No. 25 of 1948) (other than those prescribed by Cabinet Order;
hereinafter the same applies in this item), over-the-counter derivatives
transactions prescribed in paragraph (22) of that Article (other than those
prescribed by Cabinet Order), transactions similar to market derivatives
transactions prescribed in paragraph (21) of that Article which are conducted
on a foreign financial instruments market prescribed in paragraph (8), item
(iii), (b) of that Article, or any other transaction prescribed by Cabinet Order
as being similar to them;

+H5  TEW) ik, E&E. A FE K ORESE OMIEHE 2 KT 5 REE LA O F)
FEZUND

(xv) the term "goods" means movables other than precious metals, means of
payment, and securities and any other certificates embodying claims; and

N THME] ik, BE5 Fhe FH—5 FF=AkURIZICRETSHD
EEUMEZV D,

(xvi) the term "assets" means assets including what is prescribed in items (vii),
(x), (xi), and (xiii), and the preceding item.

2 JEEFXIIFEEZFOXBINPHATRNWGEEIZOWTIEL, MBREOEDLEZA

2k D,

(2) If it is not clear whether a person is a resident or a non-resident, the Minister

of Finance decides this.

(OhE 2 A0 )
(Foreign Exchange Rates)
FEgk MBREIT, AEIEE OSSN E 2B S & OFERE O A @ K169 5 #
ENEBBEMRGEZED, ZhEeEr~To5b0E3 5,
Article 7 (1) The Minister of Finance is to set and issue public notice of the
reference foreign exchange rates for Japanese currency and arbitrated foreign



exchange rates of foreign currencies to Japanese currency.

2 WMBREIX AEEHOBEIC L) AMBEEDOLEEAEBFHG L ED L) L T5L &
1. N OEREZGRTILR 50,

(2) Before setting a reference foreign exchange rate for Japanese currency
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Minister of Finance
must obtain the approval of the Cabinet.

3 WEBRKEIL, WA FEROTBHEREDOHELH T L2 LI2XD . ALEEOH
E A BRSO REICE DD LD ET D,

(3) The Minister of Finance is to work towards stability in the foreign exchange
rates of Japanese currency by taking necessary measures such as buying and
selling foreign means of payment.

(R DHEE)
(Designation of Currency)

FIINK ZOEROBEMZ 2T 5G] UIIT IR D@
DZEEVI, LLFRLC, ) X, MBEREORET S
A

BICL 2 0% G T HA
HEIZIVITDR TR 57

Article 8 A payment in currency that is made or received in connection with a
transaction or action to which this Act applies must be made or received in the
currency designated by the Minister of Finance.

(B 512 0 FEH 5 1)
(Suspension of Transactions in Case of Emergency)

Bk EBREZ, HERFEOERICAMARZRHOTLEIZE T, BRONLE
NHDHERDDHEXIZ, A TEDDLEZAICLY, A TEDHHMANIZE VT,
ZOEHEOBEMA AT 2], ATA XTI EDOE L ZMT LI ENTE D,

Article 9 (1) If there has been a rapid change in international economic
conditions and the competent minister finds that there is an urgent need to do
so, the competent minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may
order the suspension of transactions, actions, or the making or receiving of
payments to which this Act applies, for a period prescribed by Cabinet Order.

2 HHEOBEIC LV MT 2EFILIE, TOEIEORE TIZZOERICE VRO LT
HXNEARAREE T DO TR, TDEIIC KD OBEIEL, BHTED D H
FNICIES Db D ET 5,

(2) A suspension that the competent minister orders pursuant to the provisions of
the preceding paragraph is not to make it impossible to make a payment that
had been authorized pursuant to this Act up until the time of the suspension,
and any delay in making a payment due to such a suspension is to be limited to
within the period prescribed by Cabinet Order.

F_E BP/EOEMERERZEDOMEOT-HDOHE



Chapter IT Measures to Maintain Peace and Security in Japan

Ftgk BOBEHOFEMEONZROMFOIZDRICLEND D & XL, BEIcB VT, &
JEHEE (ZOHEOBEIZ X DB EICE ST EFFREIZ I VITON D HHAREE—
I e el S A NI e et S RS I S TS RS N TR i T S VAN N
FUHNEFE -HEOE L+ ROBREICLHBEEZ VD, ) 2T REZLE2RE
T5HLIENTED,

Article 10 (1) If it is particularly necessary to do so in order to maintain peace
and security in Japan, it may be decided, in a Cabinet meeting, that responsive
measures (meaning measures under Article 16, paragraph (1), Article 21,
paragraph (1), Article 23, paragraph (4), Article 24, paragraph (1), Article 25,
paragraph (6), Article 48, paragraph (3), and Article 52, which are taken by the
competent minister based on a cabinet decision under this paragraph) are to be
implemented.

2 BUMIE. ATEORGERREICE D EFHEO X SHE 25 U056 121, S oiiE
ZELTEHND ZHHURNICESITHE L T, Y EELZ# L2 LIz o>V TH
BOERBERO 2T NILZR B, 72720, EEPAESFO%RE ITRELL DR S
NTWALEEITIE, ZOBRBVICAEINLESITBWT, EHONIZ, EOEBEK
DHIRFHITR B2,

(2) If the government has implemented the responsive measures referred to in
the preceding paragraph based on the cabinet decision referred to in that
paragraph, it must refer these measures to the Diet for discussion within 20
days from the day on which it implemented them, and seek Diet approval for
having implemented them; provided, however, that if the Diet has been
adjourned or the House of Representatives has been dissolved, the government
must seek this approval promptly at the first Diet session convoked thereafter.
3 BUMIE. ATEOGEIZB W TAREROEIEN H O & 1L, I, Ykt sH
BE2ET SERTIUER B2,

(3) If a resolution of disapproval is passed in a case as referred to in the
preceding paragraph, the government must terminate the responsive measures

promptly.

Bt+—% HIkR
Article 11 Deleted

B 5% HIbk
Article 12 Deleted

B = HIFR
Article 13 Deleted



HHU%k  HIkR
Article 14 Deleted

BHAL HIFR
Article 15 Deleted

B=E XFE
Chapter III Making and Receiving Payments

(40 %)
(Making and Receiving Payments)

BN FEBREIE. BOED MR LR OMOEBRK R A MEIBITT 2720
VERDH D ERD D L X EHEFERMOZODEBENREZENCENEE LTHEET S
DFHICE RN H D LRODL L&, IFHRE-HOMBEREMTOh L 1T, X
HBEN, b ER—0 R OFF ] IR RE T 5 RE 258 LB U3 T 41
BROZIETHLIGEZRE, BB TEDD EZAITEY . KL LAE~MIT 23K
haLE) T 2FEEEE L IFEEE IFFREFE L OB TR ELZL LD & T
HIREAICH L, YT I EICHOWT, 22T 5852 T52LN0T
ERAR

Article 16 (1) If the competent minister finds it to be necessary to do so in order
for Japan to faithfully perform its obligations under a treaty or any other
international agreement that it has concluded, if the competent minister finds
it to be particularly necessary to do so in order for Japan to contribute to
international efforts towards international peace, or if a cabinet decision as
referred to in Article 10, paragraph (1) is reached, the competent minister,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, may make it obligatory for
residents or non-residents seeking to make a payment from Japan to a foreign
state to get permission to make that payment, and may make it obligatory for
residents seeking to make or receive a payment to or from non-residents to get
permission to make or receive that payment, unless the payment in question is
one that is being made or received in connection with a transaction or action
that it has been made obligatory for persons to get permission or approval for
from the same perspective as stated above.

2 AIEICED D LA DIEN, EBREIE. 2 EOEEIN S OB 2 a4 5 72 D Fr
CRERH D ERBOD L X, AR, WENPLEREL TOREICLVFFAI 25T,
HLLIFEHETL2REDHE S, NIFFTE L3RR E2ZT2REEHTH 2 &
MTEDHZELEENTVDLMGIIATHIR LI THL LA 2RE. BB TEDD
ETAITED AL OBHESMT LB EZLL D ETHEESEELITHEREEEX
BFREZICRH LT A L LD LT BAEFICH L. 2D DI HOWT, 7FAf
BT LBRBERT HI LN TE D,

(2) Beyond as prescribed in the preceding paragraph, if the competent minister



finds it to be particularly necessary to do so in order to maintain Japan's
balance of payments equilibrium, the competent minister, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, may make it obligatory for residents or non-
residents seeking to make a payment from Japan to a foreign state or residents
seeking to make a payment to non-residents to get permission to make that
payment, unless the payment in question is made in connection with a
transaction or action for which it has been made obligatory pursuant to the
following Chapter through Chapter IV for persons to get permission or file a
notification, or is made in connection with a transaction or action that,
pursuant to those Chapters, the relevant authority is permitted to make it
obligatory for persons to get permission or approval for.

3 HIZHHIZEDDHEOIEN, EBREIX., ZOEREIIZ OERICESmuol
EDMERRFNZ X DT DONEN DD LR D L &I, KIEN, RENPOLHERNEE
TOBREICEIVFEZZT, BHLIFmHEZT2EZEP/H I, UTFFE L <K
BEZTDODRBERTHIENTEDLZ LEEEINTVWDEGEI XIIITAITIRD XHET
OOGEERE, HATEDDLEZAICLD, KEMLOLHENAT X E L LD &
THRAEFES L ATIFREEXIEEE L OMTIHEL L LD & o BEHITK
L. MEI XTI FEIZONWT, FAEZTHIRBELRT LI ENTE D,

(3) Beyond as prescribed in the preceding two paragraphs, if the competent
minister finds it to be necessary to do so in order to ensure the reliable
implementation of the provisions of this Act or an Order based on this Act, the
competent minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may make it
obligatory for residents or non-residents seeking to make a payment from
Japan to a foreign state to get permission to make that payment, and may
make it obligatory for residents seeking to make or receive a payment to or
from non-residents to get permission to make or receive that payment, unless
the payment in question is made or received in connection with a transaction
or action for which it has been made obligatory pursuant to the following
Chapter through Chapter IV for persons to get permission or file a notification,
or is made or received in connection with a transaction or action that, pursuant
to those Chapters, the competent minister is permitted to make it obligatory
for persons to get permission or approval for.

4 FIZHOHEICLIVF A ZZITL2EBEZRT LI LN TELI LE SN E
ODNWTINODORED LN EOBEIZ L VFFAI 22T 28 PBE SN HEITIE, Y4
UXEFEZLEL) ETHHIE, A TEDDEZAICEY, B L Lo EICLD
TFAORFEEHE T LR TE D, ZOHAICBWT, EEREIL. YiLHiEIC
BRI FEIZONWTHAIZZIT LR G EMRT LD L LR O FFLIHEEZREL T, 7F
a2 T HNnEIDEHWT 56D LT 5,

(4) If, pursuant to the provisions of two or more of the preceding three
paragraphs, it has been made obligatory for persons to get permission to make
or receive a payment that, pursuant to each of those three paragraphs, the



competent minister is permitted to make it obligatory for persons to get
permission for, a person seeking to make or receive such a payment may file a
combined application for the permissions under those two or more paragraphs,
pursuant to Cabinet Order. In such a case, the competent minister must decide
whether to give permission while taking into consideration the circumstances
that have led the minister to make it obligatory for persons to get permission
to make or receive the payment under the application.

5 ZOEHEXIFIZOERICESS T OBEIC LY BIUITRAZITH 2 LIicoE
P L3RR EZZ T, IEHET2REDRINTND LT, BT TED D
A abrE, YUara s LIIAREZZ T 20T, TS ZmH%E Ly TYizigl
XATAT#ITAR D S FEZ2 LTI B auy,

(5) Except in the cases that Cabinet Order prescribes, if it has been made
obligatory for persons to get permission or approval for a transaction or action
or to file notification of a transaction or action pursuant to this Act or an Order
based on this Act, a person must not make or receive a payment in connection
with that transaction or action without getting the permission or approval or
without filing the notification.

(SHLZE D BR)
(Restrictions on Making and Receiving Payments)

FHREOT EBREIL AIGHE -HOBREICL VN2 T RE LR LTELGEIC
BT, YA 22T /B SN E L YTl 22T RN T T 2728 )N
HORBEOBEIZ LV FFI 2520 2 BE R S NI S E L Y%7 v 2 3 T 720 T T
IBENDRDH L LERDDL EXIL, TOFIZH L, —FLUNOWIMAIRY . ALH 544
E~mF 723 (87 (@RI7TiE (BAEHNEEREE L HIUE) 8 K E - HICHE
THHRITEVS, B FKECHICBOTRIL, ) ZOMOBS TED D Ak

(LT T8ATE] Lo, ) XITEeBESE (BeRFEICETEE Rl -1+ —
EERBL LG E_RKFE_HIIHET IE@BHEREL VS, LLTFFRL, ) 27T
IBBEWENZ L OTEND bDZEIRS, ) KOEEHE LIIFFEE L OMTT 23H0%

(RITHEXTESBEEE T O ABEEINC IS TSN bDZDMBTTED DS
DEFRLS, ) IZ20WT, ZOEHE LT HEZEEIEL, IHATEDDH & ZAIT
FVHMEZTLREEHRT LI LENTED,

Article 16-2 If the competent minister has made it obligatory to get permission
pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, and the
minister finds that a person that has made or received a payment which it has
been made obligatory to get permission for, without getting that permission, is
likely to once again make or receive a payment that it has been made
obligatory to get permission for pursuant to the provisions of that paragraph
without getting that permission, the minister may prohibit the person from
fully or partially making payments from Japan to a foreign country (other than
a payment that is made through an exchange transaction conducted by a bank

10



(meaning a bank as prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Banking Act
(Act No. 59 of 1981); the same applies in Article 21, paragraph (3)) or any other
financial institution prescribed by Cabinet Order (hereinafter referred to as a
"bank or other prescribed financial institution") or by a funds transfer service
provider (meaning a funds transfer service provider as prescribed in Article 2,
paragraph (3) of the Payment Services Act (Act No. 59 of 2009): the same
applies hereinafter)) and from making and receiving payments that take place
between a resident and a non-resident (other than the making and receiving of
a payment through an exchange transaction that is conducted by a bank or
other prescribed financial institution or by a funds transfer service provider,
and other than the actions prescribed by Cabinet Order), but only during a
period of up to one year, or, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may
make it obligatory for that person to get permission to make payments from
Japan to a foreign country and to make and receive payments that take place
between a resident and a non-resident, but only during a period of up to one
year.

(SRATSE DR HS)

(Obligation of Banks and Other Prescribed Financial Institutions to Implement
Confirmations for Transactions)

Hrtek SITEIR. TOBMEOIHNER, ROFZITHEIT 5 EFEONTRICE
LWz & XUFRDOEFIZTIHIT 2 X EITHE Y T2 LRBO DI GEITIT Y ES
ICEDDEMZ A TND Z & 2R LIt TRITIE, MK & S S FE IR
D 2G| BT O TUIR B 20,

Article 17 It is prohibited for a bank or other prescribed financial institution to
conduct an exchange transaction with a customer that involves a payment
being made or received by that customer until after it has confirmed that the
customer's making or receiving of the payment does not constitute the making
or receiving of a payment set forth in one of the following items, or, if the
customer's making or receiving of the payment is found to constitute the
making or receiving of a payment set forth in one of the following items, until
after it has confirmed that the requirement prescribed in that item has been
met:

— FTAFHE -EILE _HETOREICL VA 22T 5 BB DI N
BT ZZ T TNDHI L,

(1) the making or receiving of a payment that it has been made obligatory for
persons to get permission for pursuant to the provisions of Article 16,
paragraphs (1) through (3): the customer has gotten that permission; and

=B RS HE NI CHOREIC LV FF R AT AR NIRRT 5k
(CHET 2EARMRGNARD A E B2 0L 2 L,

(i1) the making or receiving of a payment in connection with a capital

11



transaction prescribed in Article 20 that it has been made obligatory for
persons to get permission for pursuant to the provisions of Article 21,
paragraph (1) or (2): the customer has gotten that permission;

= ZOMIOEREIIIZOERICES T OBREIC XV FFFE L ITRRE 2T,
XiTJEit 2+ 2 BEDR S NG IIITHD 5 BEETED 5 b OISR D HFE
MEEF A L <FARE =, IUERHBEOTEDOFHRET T LTWNDH I L,

(iii) the making or receiving of any other payment in connection with a
transaction or action prescribed by Cabinet Order that it has been made
obligatory for persons to get permission for or for persons to file a
notification for pursuant to the provisions of this Act or an Order based on
this Act: the customer has gotten that permission or approval, or has

completed the necessary procedures after filing the notification.

(FEFB D 728D D J& I B4 )
(Measures to Rectify Confirmation)

FrHts&o WMERKEIL, BITERNSFOREIGER L TEDOBEDINVEFEIIHRD %
BRI ZATVD, MUIITOBENDRH D RO DL & &1L, YUHBITEICR L, RSO
RONEUNATON AT ODHELZ LD e x2mT HZ LN TE D,

Article 17-2 (1) If the Minister of Finance finds that a bank or other prescribed
financial institution is conducting or is likely to conduct an exchange
transaction, in violation of the provisions of the preceding Article, involving a
payment be made or received by its customer, the minister may order it to take
measures to ensure that it properly implements the confirmations referred to
in that Article.

2 WMBREIL ATEOBREICI5MT 2 ITHFIG L TT 58IV TLERD D
ERBODHEXX, FHEOEENE LD ETOM, YLRITHE K LANEB BTG
BRDEBORES L IT—HOEI 24 U, UL HEERITHE O LR ER ONE % il i)
T5HIENTED,

(2) If the Minister of Finance finds it to be necessary to do so when issuing an
order to a bank or other prescribed financial institution pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the minister may order the bank or
other prescribed financial institution to fully or partially suspend its business
involving foreign exchange transactions or restrict the content of its business,

until the measures referred to in that paragraph are taken.

(BeBZE ~DOHEH)
(Application, Mutatis Mutandis, of the Relevant Provisions to Funds Transfer
Service Providers)
FHHERo= #i_FOREIL. BE&BEIZHE DT ORBK OILAE IR D 25 217
IGEBITHOWTHERT 5,
Article 17-3 The provisions of the preceding two Articles apply mutatis mutandis

12



if a funds transfer service provider carries out an exchange transaction
involving a payment that is made or received by its customer.

(RATH DK AR5 5)
(Banks' and Other Prescribed Financial Institutions' Obligation to Verify the
Identities of Their Customers)

FHHINSR SUTHEIT. ROKZ T HBE LA BAME AT 72 5CHL 3O3R
EDOMTT 53H%F (YEBENFREFETHLILEEIR, ) ITHRDBFMG] (B
BTCED D/NBBED I NI AL FE IR D b OEERS . AT REERBEIG ] &
9. ) EATHOICERL TIE, YEEBEICHOWT, EBRGIFEDRRZ %) 5 Tk O
DMBEE T TED D HIEC LD YA FICED DL HEE (LLF TRARKFEFHE] L
I, ) OFfEFR (LLF TRAFER) WD, ) ZIT0RITHIER L7220,

Article 18 (1) When carrying out an exchange transaction involving a payment
that a customer as set forth in one of the following items makes from Japan to
a foreign state or an exchange transaction involving such a customer making or
receiving a payment to or from a non-resident (unless that customer is a non-
resident) (other than an exchange transaction that involves the person in
question making a small payment or making or receiving a payment that
Cabinet Order prescribes; hereinafter referred to as a "specified exchange
transaction"), a bank or other prescribed financial institution must verify the
information set forth in that item (hereinafter referred to as "identifying
information") for that customer by having the customer present a driver's
license or by any other means that Ministry of Finance Order prescribes
(hereinafter referred to as "verifying a person's identity"):

— HARAN R4, FEXIIERT (RNICER ULEFT 2 A L2 WSISNE AN TEAS T
EDDHDICHHOTIE, MBESTTEDLHHHEH) MOVAEFHAR

(i) a natural person: the person's name, domicile or residence (or the
information prescribed by Ministry of Finance Order, if the person is a
foreign national prescribed by Cabinet Order who has neither a domicile nor
residence in Japan), and date of birth; and

=N AR O D BT O PR H

(ii) a corporation: the corporation's name and the location of its principal office.

2 SUTHEIX, BEOARAMEREZITHIOHGEICBWV T, SHORBENLYZSHOT-DIC
FEZRIG 21T 9 & E X2 OMO H%EITH & O THUTFE BB IS OfEIZ S 72>
TWLHARAPNYHEEE L /5 L& REICHET 256 2KR<, ) 13, YEE
DARNHERIZINZ . UEFFERHBIGIDEITET2H>TVDLHAN (LT ZORLKTR
FIZBNWT MEEFE] L), ) 1220 TH, RARRETDRTEZRL20,

(2) When a bank or other prescribed financial institution verifies the identity of a
customer, if a company's representative is carrying out a specified exchange
transaction on behalf of that company or in any other such a case in which the
natural person actually responsible for the specified exchange transaction with

13



the bank or other prescribed financial institution is not the customer itself
(other than the cases prescribed in the following paragraph), the bank or other
prescribed financial institution must verify the identity of the natural person
responsible for the specified exchange transaction (meaning the
"representative or other responsible party" in this Article and the following
Article), in addition to verifying the identity of the customer.

3 EENE., #TAIKEK, AEORWHFSUIMHZ OMOBE TED LS D TH
D8I, MaxlE, U AILFE, A D 72 WAL XTI 2 OO Brs TE S 5
HDODTOIZGFEITE L O THICHER/R TR OEITE STV D BARANZ#E
EHIRLT, F—HOHELHETT 2,

(3) If a customer is the national government, a local government, an association
or foundation without legal personality, or any other person prescribed by
Cabinet Order, the natural person who is actually responsible for conducting a
specified exchange transaction with the bank or other prescribed financial
Iinstitution on its behalf is deemed to be the customer, and the provisions of
paragraph (1) apply.

4 BE (AHEOHEICLVBELEARINDIHARANEGD, LTRLT, ) KOREHE
X, RATERAR AR ZIT Y HBAICB W T, YikRIT4 o3 LT, BE T RESE
FEORNFEFHEZ B O TR B,

(4) It is prohibited for a customer (including a natural person deemed to be a
customer pursuant to the provisions of the preceding paragraph; the same
applies hereinafter) or a representative or other responsible party to disguise
their identifying information from the bank or other prescribed financial
institute when that bank or other prescribed financial institution is confirming
their identity.

(SRAT5E D9 IR)
(Exemption of Banks and Other Prescribed Financial Institutions from
Performance of Obligations)

FHNEKOZ SUTFIT. BEIINREENFE TG 21T 9 BRICAANHERIZIE T
RN E EIL, YR UIAERFEDN NS T D E TOM., MikFrE &G HR
LEBOBITHELZ LN TE D,

Article 18-2 If a customer or a representative or other responsible party does not
comply with an identity verification when conducting a specified exchange
transaction, a bank or other prescribed financial institution may refuse to
perform its obligation in the specified exchange transaction until the customer
or the representative or other responsible party complies with this.

(AR NMEFRRL SR DAERL T )
(Obligation to Create Identity Verification Records)
TGO = SBITEIL. RANERBZITOEHAICE. BEHiZ, WEES TED D HikE
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IZED, KAREFEZDOMOAANMHERICEAT 2FHEHE L THEE S TED L FIHIZ
B 2csk (REICHWT TRAMERRE] WO, ) ZER LTI LR,

Article 18-3 (1) Once a bank or other prescribed financial institution has verified
a person's identity, it must immediately prepare a record of the identifying
information and other information that Ministry of Finance Order prescribes
as information related to the verification of a person's identity (referred to as
an "identity verification record" in the following paragraph) by the means
prescribed by Ministry of Finance Order.

2 HRITHEIT. RS LY. FEABBGINKE T LEAZOMOMBEST TED D
A2S, BEMRAELZRITNIER S 220,

(2) A bank or other prescribed financial institution must preserve an identity
verification record for seven years after the day on which the specified
exchange transaction is completed or any other such date prescribed by

Ministry of Finance Order.

(RN O NFERFLERDAERL D T2 8O D J EHE)
(Measures to Rectify Identity Verifications and Preparation of Identity
Verification Records)

FHNEON  MBREIE, SUTENFERBTRGNICEA L THEHNEE —EHNLH =R
FCITATERE —HE L <IEHE HOBEIERK LTS LD L & &1, YT
KL, YERERETDOICHEREELZ L HRE L 2MmT HIENTE
Do

Article 18-4 If the Minister of Finance finds that a bank or other prescribed
financial institution has violated the provisions of Article 18, paragraphs (1)
through (3) or the provisions of paragraph (1) or (2) of the preceding Article in
connection with a specified exchange transaction, the Minister may order it to

take the necessary measures to rectify the violation.

(BeBEZEE ~OHEH)
(Application, Mutatis Mutandis, of the Relevant Provisions to Funds Transfer
Service Providers)
FHANEORL HHNENORIGZE TOREIR. BEBEEENRELBIG 21T 5%
BV THERT 2,
Article 18-5 The provisions of Article 18 through the preceding Article apply
mutatis mutandis if a funds transfer service provider conducts a specified

exchange transaction.

(A F B O )
(Importing and Exporting Means of Payment)

FHILE WMEREIE. 2 OERXITZ OEREIZES < MmO HUE O FE R FEi 4 X 5
TDUEND D LB D & EIE, IHFBE GEAKE -HE L ITET 53 FE
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MATT SN TWADREEEZ ST, ) EitFEmH L, XIIBWMAL XS & T 5 FEE
XITFFREZICR L, BB TEDDLE ALY, FA2ZToRELHRT LI LN
TE %,

Article 19 (1) If the Minister of Finance finds it to be necessary to do so in order
to ensure the reliable implementation of the provisions of this Act or of an
Order based on this Act, the minister, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, may make it obligatory for residents or non-residents seeking to import
or export a means of payment (including a voucher or other such object in
which a means of payment is entered as set forth in Article 6, paragraph (1),
item (vii), (c)) or securities, to get permission to do so.

2 WMBREIX ZoEEE LI OERICESmTOREDOHERFEMZ X 57
DUEND D LD L&, TEBRINZOBHE L IXTBEDREEMET 5729
FRICHERDH D LB L L&, BRBELWE L. UIMWMAL L5 &3 2RFH U
FEREZITH L, BB TEDDEIAICEY, FAE2ZTHRBELZRT LI LENTE
Do

(2) If the Minister of Finance finds it to be necessary to do so in order to ensure
the reliable implementation of the provisions of this Act or of an O based on
this Act or finds it to be particularly necessary to do so in order to maintain a
balance of payments equilibrium or currency stability, the minister, pursuant
to the provisions of Cabinet Order, may make it obligatory for residents or non-
residents seeking to import or export precious metals to get permission to do so.

3 JEERASNIEFEFIL, B —HICHET 2 K FENLGERE L TESE 2
L. XFHAL LD E95 & &1d, YUk FE T YA L < ITESRE O
XATHEADH ZHOBEICES AT OREIC LIV MBREOFHF 22T bDTH
L5EEDMBETEDLILGEZRE, A TEDLLIAICLY, HENTH, 4
A% ST A DG, FEATOREHIZ OO BUS TE S 2 FH A2 B REIZE T 72
TR B0,

(3) If a resident or non-resident seeks to import or export a means of payment
prescribed in paragraph (1) or a security or precious metal, the resident or non-
resident, pursuant to the provisions of Cabinet Order, must file a notification
of the substance of the import or export, its timing, and other information that
Cabinet Order prescribes with the Minister of Finance, unless that resident or
non-resident has gotten the permission of the Minister of Finance to import or
export that means of payment, security, or precious metal pursuant to the
provisions of an Order based on one of the preceding two paragraphs or in any

other case prescribed by Cabinet Order.

FUE BARRS|%E
Chapter IV Capital Transactions; Related Matters

(BRG] D EF)
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(Definition of Capital Transaction)
ot BAIGI &I, WICBT 2RI UITR (B +AKE—HAZITBIT5 b
DT O FSRE HICHE T 2R NEEREFICHE T 2178 %K<, ) 20V,
Article 20 The term "capital transaction" means any of the following
transactions or actions (other than an act which falls within the category of

inward direct investment or an equivalent action prescribed in Article 26,

paragraph (2) and which is conducted by any of the persons set forth in the

items of paragraph (1) of that Article):

— JEEELIFFEAEE L OMOEERN (EMFEERN., B3N, HT&RNZD
MZNBIETLH2HDE L TEHATEDDLIbOZET, LLTFFRL, ) XIXEFERN
(CHS MEMEDI A, B THEBIHR L HG] (LU MEMED AT IR D B )
EWVo, )

(i) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a claim
(hereinafter referred to as a "transaction involving the accrual, alteration, or
extinguishment of a claim") based on a deposit contract (including an
installment savings contract, installment deposit contract, money deposit
contract, or any other contract prescribed by Cabinet Order as being similar
to them; the same applies hereinafter) or trust contract between a resident
and a non-resident;

= EEE EHEAE L ORI OO S MEER T O IRFERKNIT IS  HHEDIE
AR D HLG |

(ii) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a claim
based on a money loan contract or obligation guarantee contract between a
resident and a non-resident;

= JEEFE LIFEEE L ORI OIS F B SUTEMED S
FITAR D HL

(iii) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a

ot

BRI  EHEDOFE

claim based on a sales contract for a foreign means of payment or for a claim
between a resident and a non-resident;

M JEEE L MOFEEE & O OTEERK, BRI, @80 SERK . EBOMRE
FR) ST LT B L < ILEMEZ OO e BRI ES A EBEZ DT
hZ2 T D 2 LN TE DIEHEDOIAFITR D HI

(iv) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
claim for which payment can be received in a foreign currency, based on a
deposit contract, trust contract, money loan contract, obligation guarantee
contract, or sales contract for a foreign means of payment or for a claim
between a resident and another resident;

T EEFIC L DIFEEEN D OFEFORE (ZALDHED—HOREERERIZLY
FEEFIC L DIEBEE D OAEFROBE N THOI DR O M5%— 5 OFIC L 25
aite, ) MTBERIC L DIFBEFRICKT IFEHROGEE (ZNHD0EDO—FHDE
BRRICEY, BEFICLDIFFBEE T T DA OBEE I ITON D HER O 23—
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HOBEZL G EET, )

(v) a resident's acquisition of securities from a non-resident (including a
resident's or a non-resident's acquisition of a right based on which the
resident will acquire securities from the non-resident upon the acquirer's
unilateral manifestation of the intention for this to occur), or a resident's
transfer of securities to a non-resident (including a resident's or a non-
resident's acquisition of a right based on which the resident will transfer
securities to the non-resident upon the acquirer's unilateral manifestation of
the intention for this to occur);

NOEEBICKDAENCEB T DFEHEOFATHE L < IIHEEE L UIAHIZB T 24MEGRE
FOFITH L < IFFEEXITHEREZIT L D2ARMICBIT RO ITH L < 1355E

(vi) a resident's issuance or public offering of securities in a foreign country, a
resident's issuance or public offering of foreign securities in Japan, or a non-
resident's issuance or public offering of securities in Japan;

€ FEREZFICLDODATBEEL O TR RIN, IO DFEHRONEIZE T 5
FAT LR

(vii) a non-resident's issuance or public offering of securities that are
denominated or payable in Japanese currency, in a foreign country;

I\ RS L FREEE L DR OB REEIE M RN IS RO TEAFITR D B

(viii) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
claim based on a futures contract on a financial indicator or similar metric
between a resident and a non-resident;

L EEE MO EEE L O OERIEREE MR ESHAEEE Z b O T
T H T ENTE DEMEDOREFIMR L G T MRS K OHEEE
O FEEE (BRpEmEGHER _&H P HHICHET 2efiEEL v o, ) (2%
LZHDITRD, ) ITESLSATBEEL O T EZIT D2 ENTE HEEDIHA
FITR D HLS

(ix) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
claim that is payable in a foreign currency based on a futures contract on a
financial indicator or similar metric between a resident and another resident,
or a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a
claim that is payable in Japanese currency based on a futures contract on a
financial indicator or similar metric (limited to such a contract involving a
financial indicator (meaning the financial indicator prescribed in Article 2,
paragraph (25) of the Financial Instruments and Exchange Act) of a foreign
currency) between a resident and another resident;

+ JEEFIC L DAEICH D2 AEEL L <X 2T D HERI OIS ITIEEEE IS
K DARIIH D A B pER L <IE ZAUTBT 2 HER| O IS

(x) a resident's acquisition of real property or rights to real property that is
located in a foreign country, or a non-resident's acquisition of real property
or rights to real property that is located in Japan;
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SMENZ & 2 FHET & ORIOE R DR (Yi%FH5 T O M= (2% B0 ARy e OF
RERBENIRLIERDORZE L THATEDDLHDERLS, )

(xi) the delivery and receipt of funds between a corporation's office in Japan
and the corporation's office in a foreign country (other than the delivery and
receipt of funds prescribed by Cabinet Order as the delivery and receipt of
the ordinary expenses necessary for operating the office and funds involved
in an ordinary transaction), beyond as set forth in items (i) and (ii); and

+ = BRI D EE U T AICHET 2 LD LTESTED D HD

(xii) a transaction or action prescribed by Cabinet Order as being equivalent to

any of the transactions or actions set forth in the preceding items.

(WMBREDOFF Al 2520 ) 5 285 ik 2 BRG] 5)
(Capital Transactions That It Is Made Obligatory for Persons to Get the
Permission of the Minister of Finance For)

ot —% MBREIZ., BEFXEEEEICLD2EARIG] (RIKICHET 2 EARI
Gl BB IUERE —HICHET DR EEARRGNICHE Y T2 b D xR, REH
—H, FETEEFO=KOBLEFRFE-HIZBWTR L, ) ML OHIRZ Lic T
T E i, B EBME LR ZEOMOEBKRZBEIEITT 52 & 2017,
AL IZEBEEMO T OEBE RS NICENAEE L THEET L2 L2702 8 8
ROLEFEREEEL, TOEFROEBMNEZERT DI ENRNEIC R LRBOL & X, UTH
+ERFE-HORBREP TN L EIE, BT TEDD L ZAIZED ., YEEARRI
TR O LT D EAEE UIIFFBAEFICK L, UEEARIGI 2175 Z &1 20T, 7l
T LORBERTLHIENTE D,

Article 21 (1) On finding that, if residents or non-residents were to
unrestrictedly conduct capital transactions (meaning capital transactions as
prescribed in the preceding paragraph, and excluding those falling under the
category of specified capital transactions as prescribed in Article 24, paragraph
(1); the same applies in paragraph (1) of the following Article, Article 55-3, and
Article 70, paragraph(1)), it would prevent Japan from faithfully performing its
obligations under a treaty or other international agreement it has concluded or
would cause a situation that would prevent Japan from contributing to
international efforts towards international peace, thereby making it difficult to
achieve the purpose of this Act, or if a cabinet decision as referred to in Article
10, paragraph (1) has been reached, the Minister of Finance, pursuant to
Cabinet Order, may make it obligatory for residents or non-residents seeking
to conduct such a capital transaction to get permission to conduct it.

2 AIEICEDDHE DTN, MBREZ, BEEXBEEEEICLDREICRET S
BRI (Rl [E R mEs | B E TR SN D EER, ) MU OflRAZ LIZAT
NG EITIE, WICBIT 20T OFREEZAEL, ZOEFEORRNEERT L2 &
MRHEZ 2D EROD L EIT, R TEDD L ZAIZLY, BEERRGI 21T &
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FTORAEE NI EFICK L, HEEARRG 2175 2 &5V T, #Fr 2% 55%
BrfTH LN TE D,

(2) Beyond as prescribed in the preceding paragraph, on finding that, if residents
or non-residents were to unrestrictedly conduct capital transactions as
prescribed in that paragraph (other than those for which accounting is handled
in the special international financial transactions account), it would cause one
of the following situations to arise, thereby making it difficult to achieve the
purpose of this Act, the Minister of Finance, pursuant to Cabinet Order, may
make it obligatory for residents or non-residents seeking to conduct such a
capital transaction, to get permission to conduct it:

— BHEOEBRIN OB 2R 5 2 L RRNEECRD Z L,

(1) it would become difficult to maintain Japan's balance of payments
equilibrium;

=OAHEEOSEBERGICAR LA LT I LI T L,

(i1) it would bring about rapid fluctuations in Japanese currency exchange
rates; or

= AMEHNEE OB OREOEEOBENC LD FHBE O TTS X ITE AT IZHE
WELERIFTTZEITRDI L,

(iii) the Japanese financial market or capital market would be adversely
affected by a massive transfer of funds between Japan and a foreign country.

3 AIEO RHERRemME G EE] &, 972 OMOBS TE D D emigRE s, Ik
B NEEFICE SO TR SNTCEAEOMBG TED HHIZRD, LTI D
HEOREIZBWTHEL, ) 2oXT ANTZHSZOMOIFEENOMELIZES
ZIEEET T 2EEOEMT, FEEZ DD OIEFROTGEOMOIEREH L O
[FCOEMITI T D72 OIZAT 9 WITHT 2 I5 | UTIT 2 124% 5 & 4 0 SUTFEIC
B4 2 R & 2 DD IS XITAT 212 4% 5 & & O T T 2R & Xy L
THBRT L DMBREOEREZ T THRITLIBEEL VI,

(3) The term "special international financial transactions account" referred to in
the preceding paragraph means an account that a bank or other prescribed
financial institution that Cabinet Order specifies establishes with the approval
of the Minister of Finance in order to manage its accounting for its investment
or procurement of funds in connection with the following transactions and
actions it undertakes in order to allocate deposits that it receives from non-
residents (but only corporations established under foreign laws and regulations
and any other persons that Cabinet Order prescribes; hereinafter the same
applies in this and the following paragraph) and other funds that it procures
from non-residents, for use in lending money to non-residents, for use in
acquiring securities from non-residents, and for use in other investment in
non-residents, separately from its accounting for its investment and
procurement of funds in connection with other transactions and actions:

—  HISRE - SIBT SEARRG O 5 B, EEER L OROTHERK TES TED D
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(1) capital transactions as set forth in item (i) of the preceding Article that
constitute transactions involving the accrual, alteration, or extinguishment
of a claim based on a deposit contract with a non-resident which is prescribed
by Cabinet Order;

ZOHIRBFICBIT BRSO 5L, FEEER L OMOEEOEERMICESL
fEHE DI A FITHR D S

(ii) capital transactions as set forth in item (ii) of the preceding Article that
constitute transactions giving rise to, altering, or extinguishing a claim
based on a money loan agreement with a non-resident;

= HIRBLZICHTL2EARRGI OO, HFEEENFITT I (BHTEDD D
DIZIR D, ) OIFFEE D OES UL IEREH TR 5 i

(iii) capital transactions as set forth in item (v) of the preceding Article that
constitute the acquisition from a non-resident or transfer to a non-resident of
securities (limited to those that Cabinet Order prescribes) issued by a non-
resident; and

I ZOMECS TE D DG TAT 4

(iv) other transactions or actions prescribed by Cabinet Order.

4 ETEICHUET DRl EERemEG EE (LU 2 OEE RS ZHIZBWT TH]
RIS EIE] v o, ) LEDMOEIE L DRIZI T 2 &R DOIREET DM DK
1) EI B4 Rl 5 | B0 oD R BRI B3 % SR e ORI E BR B A S B E L2 B W TR BE S
ZH5| AFAT 2B L YIS | AT T2 DHF I B IEREE ThH 5 2 L O£ Ofth
VERFHIZOWTIE, BB TED D,

(4) Cabinet Order provides for transfers of funds between a special international
financial transactions account as prescribed in the preceding paragraph
(hereinafter referred to as a "special international financial transactions
account" in this paragraph and paragraph (2) of the following Article) and
other accounts and for other particulars of the accounting in a special
international financial transactions account, and also provides for confirmation
that the other party to a transaction or action for which the accounting is
conducted in a special international financial transactions account is a non-
resident and for any other necessary particulars.

5 H_HICHETLIEARARGNIOWTH -HLOH " HOBEIZ LV FFAI 22T 5%
BRSNS EITIE, YHEARRS I Z1TH 5 L T2F X, BB TEDDL L ZAITK
D, ThODOBEICEDHFAOHFELIETITI 2N TED, ZOHRAITENT,
B REIL, Y BIROIEARTBGNZOW T 22T o REEMRTHI L&D
FHREREOWTNEZLELIERONEZMHEZEL T, FAIZ2T20E 9 naYlrT 5
LD LT D,

(5) If it has been made obligatory for persons to get permission for a capital
transaction as prescribed in paragraph (2) pursuant to the provisions of both
paragraphs (1) and (2), a person seeking to conduct such a transaction may file
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a combined application for the permissions under those paragraphs, pursuant
to Cabinet Order. In such a case, the Minister of Finance is to decide whether
to give permission while also taking into consideration whether the capital
transaction under the application would actually cause one of the situations
that forms the basis for obliging persons to get permission for that transaction.

6 WMEREIX Ho+=FF -HOHEIZLYBITHRTNEZRGRWE SNLDFESE
B THICHE T O XMANEBRE 21T 5 Z LT OV T~ XX HOHEIZ LV EF
A AT ARE LR LT & EX, YT TOREEITR LN EEREICONTIEX, Y4
B EZ T ARG ERT LI L Lo HICHET 2 FE T HA 50
FLFEERDOIE)N, FARBENESSFIZBIT2FBEONTILE AL S ERV N E2HEE
BLT, fFfaT20E0aHlTo60E3 5,

(6) If the Minister of Finance, pursuant to paragraph (1) or (2), has made it
obligatory to get permission for outward direct investment as prescribed in
Article 23, paragraph (2) in connection with which Article 23, paragraph (1)
requires a notification to be filed, the minister is to decide whether to give that
permission while also taking into consideration whether the outward direct
investment under the application for permission would actually give rise to one
of the situations set forth in the items of paragraph (4) of that Article, in
addition to whether it would actually give rise to one of the situations
prescribed in paragraph (1) or in one of the items of paragraph (2) that forms
the basis for obliging persons to get permission.

(EAES |55 DO HIFR)
(Restrictions on Capital Transactions)

otk MBREZ, AIRE - HOBREICIVHEZTL28E LR LG EICE
WT, HEEFF A 22T 2 BB DR S IV E ARG 2 YR 22 T IR TIT D T2 B
HOFREOHEICL VAT 22T 5 ZENR S NTCERIG| 2 Y%Al 2% 720 T
ITOBENRH DL LERDD EEIEL, TOFITKH L, —FLUNOHIMZIRY | EARIG
ZATH Z IOV T, ZORHMA LT A2 IEL, MFHATEDDL EZAICE
DA EZTORGEERT DI ENTE D,

Article 22 (1) If the Minister of Finance has made it obligatory to get permission
pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, and the
minister finds that a person that has conducted a capital transaction which it
has been made obligatory to get permission for, without getting that
permission, is likely to once again conduct a capital transaction that it has
been made obligatory to get permission for pursuant to the provisions of that
paragraph without getting that permission, the minister may prohibit the
person from fully or partially conducting capital transactions, or, pursuant to
the provisions of Cabinet Order, make it obligatory for that person to get
permission to conduct capital transactions, but only during a period of up to
one year.

22



2 WMBXREIX, #IG&HE -HA BT 285058 LIHATHUNORGIHE L 13175
(UTZOHIZEBWT TRGHAIRGIE] v, ) ZFeRlEERSHES | E BT
PRI L, XUTREFBMNEOHEIZE S mFOHEITER LIEFED ., H ORI RG]
F 2 R EER RIS B EICB W TR L, XTHEmm OREIERT D2 BE N
HHLRDLEEIE, TOFEITK L, —HELUAOHHAZIRY | [FERF =HA 2T
2 B SA3AT 2 DO A AL —EBIT D W TR E BRI s [ B E I W TREL T 2 2 &
BT HZENTE D,

(2) If the Minister of Finance finds that a person that has accounted for a
transaction or action other than one that is set forth in the items of paragraph
(3) of the preceding Article (hereinafter referred to as an "ineligible transaction
or action" in this paragraph) by placing it in the special international financial
transactions account or a person that has violated the provisions of an Order
that is based on paragraph (4) of that Article is likely to once again account for
an ineligible transaction or action by placing it in the special international
financial transactions account or is likely to once again violate the provisions
of that order, the minister may prohibit the person from fully or partially
accounting for transactions and actions as set forth in the items of paragraph
(3) of that Article by placing them in the special international financial

transactions account, but only during a period of up to one year.

(AT T DA D RS O A NHERB I H )

(Obligation of Banks and Other Prescribed Financial Institutions, Trust
Companies, and FIBOs to Verify the Identities of their Customers and
Equivalent Persons)

Bt ko #UT%H. FiEath (EREEE CERCHANFEERFEE L HNS) 5 4
B HICHET 2 EESELAPREEASHICHET 2N4EGEESEZ VS, ) KU
AP Sh E g | e (Gmhpe S B A R IVEICHLE 3 2/ i g 68 Th o T,
FHES —HN\RE—HICHET 258 —MERpE i IRG E21T 5 & L ORSRFE HIZH
ET O _MeEMELIEIELITHI>EE NI, FHETHEFOZIZBWTHE, ) (&
HIZBWT HYTEZOMOBREER ] &), ) 1T, BEXILINICETLH L L
TERTEDLHE LLFIOEIZBNT TEEE] Lo, ) EOMTHE Z+HFRITH
T DEARBBNAR D BRI OREREZE OMMOE S TED 5174 (RIAICE W T TEAHR
FUTER D HAIREREEIT AL LW I, ) ZATHICEREL T, UFEBEEIIONT, KA
WERZITORITIIXR B0,

Article 22-2 (1) When a bank or other prescribed financial institution, trust
company (meaning a trust company as prescribed in Article 2, paragraph (2) of
the Trust Business Act (Act No. 154 of 2004) or the foreign trust company as
prescribed in paragraph (6) of that Article), or a financial instruments business
operator (meaning a financial instruments business operator as prescribed in
Article 2, paragraph (9) of the Financial Instruments and Exchange Act which
1s engaged in the Type-I financial instruments business prescribed in Article

23



28, paragraph (1) of that Act or the Type-II financial instruments business
prescribed in paragraph (2) of that Article; the same applies in Article 55-3)
(referred to as a "bank or other prescribed financial institution, trust company,
or FIBO" in the following paragraph) enters into a contract or takes any other
action prescribed by Cabinet Order that is connected with a capital transaction
as prescribed in Article 20 (referred to as "entering into a contract or taking
any other prescribed action in connection with a capital transaction" in the
following paragraph) with a customer or a person prescribed by Cabinet Order
as being equivalent to them (referred to as a "customer or equivalent person" in
this paragraph), it must conduct identity verification with regard to the
customer or equivalent person.

2 HBTNARE HENLHEMEE TROH T NEDO b H T NKOME TOREIR,
SRITEZ Ofth D& RS RIS & AR IS TR 2 RAKERE FIT 2 21T 9 eI >W TN
Do TOHLGRITBNT, FHHNEO=F _Hp RE/XEIRG) L0l THE
+ RO THE—HICHET 2B RIS NIR LK) AR Db LT D,

(2) The provisions of Article 18, paragraphs (2) through (4) and Articles 18-2
through 18-4 apply mutatis mutandis if a bank or other prescribed financial
Iinstitution, trust company, or FIBO enters into a contract or takes any other
prescribed action in connection with a capital transaction. In such a case, the
term "specified exchange transaction" in Article 18-3, paragraph (2) is deemed
to be replaced with "a contract for a capital transaction prescribed in Article
22-2, paragraph (1)".

(MBS EZITOEHE~OHEM)
(Application, Mutatis Mutandis, to Persons Engaging in Currency Exchange
Business)

B RO BHNRE HEPLHEMEET, HTHNARKO HLHTFNKZOMET
KORISRE —HOBIE T, AT THEES (E& L TOMNEBE UIRIT/NEIF
DEREAZATI Z &2, ) ZATHIENBE LWL (BH TEDD/NHBDO b O &R
Ko ) BATOGEIWZOWTHENT D,

Article 22-3 The provisions of Article 18, paragraphs (2) through (4), Articles 18-
2 through 18-4, and paragraph (1) of the preceding Article apply mutatis
mutandis if a person engaging in the currency exchange business (meaning
buying and selling foreign currencies or traveler's checks in the course of
trade) in Japan exchanges currencies (other than a small currency exchange

prescribed by Cabinet Order) with a customer.

(RE OB R )
(Outward Direct Investment)
Bk REFEIT. ANEERED O GEINEEA ZICBT 50T rOFEEZ AT
HBEENDRHHLDE L THEHBSTEDLILDEITEI ETHLXE, B TEDD L
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LHHFEELZMEREIZRTHZRTIER 6220,

Article 23 (1) Before a resident conducts an outward direct investment
prescribed by Cabinet Order as being likely to cause one of the situations set
forth in the items of paragraph (4), the resident, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, must first file a notification of the substance of the outward
direct investment, its timing, and other information that Cabinet Order
prescribes with the Minister of Finance.

2 ZOFRIIEBWT [ EEEE] 1%, BEFICIANEESICESHTHRYLEN
TAENDFITITAR DREH O EUGHE L < 1L 4% &AVﬂ?éAﬁ@ ST ThHOT Y%
ENE ORISR 2 R F R Z BT 272 DITPN 2 b DL LTS TED Db
DXIIAENCB T 5 3)E, THEOMOEIEF (LT [35%] £vWo, ) ORER
L<IHIRIRICR DB E&DO L E W D,

(2) The term "outward direct investment" as used in this Article means a
resident's acquisition of securities issued by a corporation that has been
incorporated under foreign laws and regulations or lending of money to such a
corporation that is prescribed by Cabinet Order as being done for the purpose
of establishing a permanent economic relationship with the corporation, or a
resident's payment of funds for the establishment or expansion of a branch
office, factory, or other such place of business (hereinafter referred to as a
"branch office or other such place of business") in a foreign country.

3 HHOBEICLIENE L EEEIT BREIZCE YZmt sz s/ A
NHEE LT+ A2REd 5 HE T, él— Eﬂj (AR D S AMEE IR E 21T > TR
HgW, 7272 L, MBREIL, Mi%E IR 2 AMNEH I E ONEZ Ofhh b B Thr
ICXER 72N EBD D & & id, UMM AEMRET 2 LN TE D,

(3) A resident that has filed a notification under paragraph (1) must not conduct
the outward direct investment stated in the notification until the final day in
the 20-day period that starts on the day that the Minister of Finance receives
the notification; provided, however, that the Minister of Finance may shorten
the 20-day period on finding there to be no special problems in light of the
substance of the outward direct investment stated in the notification or any
other circumstances.

4 WMEHREIZ, ATEOE IR S MEERE T O G E8IE, RICHBIT 50
NOOFEREBEAL, ZOEROBWNEERT L2 ERRBEICRLERBOLND & &,

L HEFE —HOBBERENMTON L IR, s EEREOEHZ Lz
FHIZH L, R TEDDLE ZAIZED | Y EEERE ONEDE R T IEZ#)
HTHZENTED, L, YEEEIHILZE#ET L2208 TE 28T, 4
ez LEH»oREBE L C+HFHURNET 5,

(4) Once the outward direct investment under a notification referred to in the
preceding paragraph is undertaken, the Minister of Finance, pursuant to
Cabinet Order, may issue a recommendation to the person filing the

25



5

notification of the outward direct investment to modify the substance of the
investment or discontinue it, but only if the minister finds that the outward
direct investment would cause one of the following situations and make it
difficult to achieve the purpose of this Act or if a cabinet decision referred to in
Article 10, paragraph (1) has been issued; provided, however, that the period
during which the minister may issue a recommendation to modify or
discontinue this is within 20 days from the day on which the minister receives
the notification:
— BOEREOMEREFICE LWERELRITT LI RD T L,
(i) it would have a significant adverse effect on the smooth operation of the
Japanese economy; or
= EEEM R R ONERE B, IR OKFOMR 215 2 L1825 2 &,
(i1) it would compromise international peace and security or interfere with the
maintenance of public order.
AIHOBREIC L D28 EZZ T T, EHOBREITH»bLT, YZEELZT
THPOEBE LT HHZ&EBT 5 H E Tk, FHEOmEHIHR DR EEREE 21T
TR B 720,

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), a person that is issued a

6

recommendation under the preceding paragraph must not undertake the
outward direct investment under the notification referred to in paragraph (3)
until the final day in the 20-day period that starts on the date on which the
person is issued that recommendation.

FUWHOBEIL X 28 E L2 T 1T, SIS L2 T -AanrbERE L THRUA
I, MBKEICR L, YIS 2N T 20 L20hE B LT e 5720,

(6) A person that is issued the recommendation under paragraph (4) must notify

7

the Minister of Finance, within 10 days from the day on which the person is

issued the recommendation, of whether or not the person will comply with the

recommendation.
FIEDOBREIC L VIS ZINET A EO@ME LI2FIL, YIS 2In-L 2 A2

TV R IR D APSMEERE 21T DR TR 5,

(7) A person that has notified the Minister of Finance of compliance with the

8

recommendation pursuant to the provisions of the preceding paragraph must
conduct the outward direct investment that is subject to the recommendation
in accordance with the recommendation.

FEAREOBEIZ L VIS LIS T 250 Z Lo L, 5 HXIHE HHEOHE
bbb d, YSEIEAZTAPOERE L T FHZR&B LR TH, Yl
(AR D RAMEAERE E1T O Z LN TE D,

(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) or (5), once a person notifies

the Minister of Finance, pursuant to the provisions of paragraph (6), of
compliance with a recommendation, the person may undertake the outward
direct investment subject to the recommendation even if 20 days have not yet
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passed since the person was issued the recommendation.

9 BWHOHEIZ L D8 EZZ T BN, BARAEOBREIZ LD Z Lo liss
TS ZICH LW EOEME LIS EICiX, MBKREIL, Y%#EhE 207
FITHR L, UERANEEREONEOELE X IFIEZ2mT 5 LN TE S, 2L,
YA F IR Iz 2 Z N TE 2T, BUWHOBIEIZ L 58)E 217572 H
MHER LT +HHURNET 5,

(9) If a person that has been issued a recommendation under paragraph (4) fails
to notify the minister as under paragraph (6) or notifies the minister of non-
compliance with the recommendation, the Minister of Finance may order the
person issued the recommendation to modify the substance of the outward
direct investment or discontinue it; provided, however, that the period during
which the minister may issue an order to modify or discontinue this is within
20 days, starting from the day on which the minister issues the
recommendation under paragraph (4).

10 HIFHEIZED DL ODIEN, MAEHERE ONEOLE L UTTIEDOEYE O Fhi €
DOl Z 4L H OEIEICE LB R FIHIT, IR CTED D,

(10) Beyond as prescribed in each of the preceding paragraphs, Cabinet Order
prescribes the procedures for recommending modifications to the substance of
outward direct investment and for recommending the discontinuance of
outward direct investment, and also provides for other necessary particulars of
these recommendations.

11 F-HOBEIZLYEITHRTNER R0V E SN DRMEEEEIC OV TH -
F— R —H I HOHEIZ LV MBREDOFF A 22T 2 BHEPRINTHEIT
X, MEHMERERE 21T 0 B, B HOBEC 2D LT, ToEHE TS
ZLEERELRY, TOHEIZBNT, BHAPSMEEEE IOV TBIZREOHEIC X
LEHA SN TS & &EiF, HiZmt (FAERE -EHXIHE _HOREI LV FT 2%
T2 BEPR S NTZEBUAT O TR WSMERERE (FARNHOBUEIZ LV Hik D)
HERISHTD2EOBEMAINT DR PENLHOHEIZ LV PibamEbnicbDr
fr<, ) ITRDBDIZRD, ) IZOWV T, Zx SO dH o7 HIC S Lz FS%
BT HOHEIC LV Z T HRBE LR INTHFTIRLIPFE AL, B
Jei AR D RPAVE R E IS DWW TR IMEOHIEIZ L 28, FHNHOBUEIS X 58k

(NEDEELZISH#HTDEDOLDIZRD, ) XITHELHOBEIZL DMy (NEDE
BITRD BDICRD, ) BNdo7cl id, SRS, BRESUIMTICOVTIE, Zh
BIRINOTeH D & BRIRT,

(11) Notwithstanding paragraph (1), if, pursuant to Article 21, paragraph (1) or
(2), persons have been placed under the obligation to get the permission of the
Minister of Finance for outward direct investment for which a notification
must be filed pursuant to paragraph (1), a resident undertaking such an
investment is not required to file such a notification. In such a case, if a
resident has already filed a notification under that paragraph for that outward
direct investment, the notification (but only a notification about outward direct
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investment (other than investment in connection with which the person has
notified the minister of compliance with a recommendation to discontinue
investment which the person has been issued pursuant to paragraph (6) or
investment that the person has been ordered to discontinue pursuant to
paragraph (9)) that has not yet actually been undertaken at the time the
person is placed under the obligation to get permission pursuant to paragraph
(1) or (2) of that Article) is deemed to be an application for permission that the
resident has been placed under the obligation to get pursuant to paragraph (1)
or (2) of that Article, which was filed on the day of the notification; and if a
recommendation under paragraph (4), notice under paragraph (6) (but only
notice through which the person indicates compliance in modifying the
substance of an investment), or an order under paragraph (9) (but only an
order for the person to modify the substance of the investment) has been issued
with regard to the outward direct investment that is subject to that notification,

the recommendation, notice, or order is deemed not to have been issued.

(RRFEEREDOF A L2Z T HBE LR T DRHEEARTS])
(Specified Capital Transactions Subject to an Obligation to Obtain the
Permission of the Minister of Economy, Trade and Industry)

oS RFEEREZ. BEZICIIFEEARRG] (B +&FH _FIBT4E
ARG (FEF T FOREICIVFERE - SICET LML LTHATTEDD HD
EEte, ) ©O5b, BWEdmt L, SUIEA T 2 FH &Y O ST A B
TT ORI FITALE LTHASTEDD OO ROGLEME, TEMAHEZOMINGIC
T DHER OBER T Z 0 b OMERI O FHHE DREIZAR D BRG] X3 T8 & L TES T
EDDH O EHOEEEREERLG OWRFOIZOOMG & LTHATTED DO LR
<o ) WS, UUFREL, ) 2MHOHIRZ LITIThiL e a1, A E S R L
7o =M DM O EESRI R 2B FEITBITT 5 2 & 20T, B L EEEEMO OO
BREVZRE NCHEBE L LTHGTLI L 2T L R D2FEREAEL, ZOEHED
HEZERT 22 EDRREICR D B D X, IFEHFEFE - HOBBERENITD
NI ZIL, BT TEDD &AL, YEHREEARS 21T 9 L T2 FEEIC
SLU. UEBEEARRGIZ1T) 2 IO\ T, Frl ezt o/ EEMRTDHENTE
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Article 24 (1) On finding that, if residents were to unrestrictedly conduct
specified capital transactions (meaning any capital transaction as set forth in
Article 20, item (ii) (including anything that, pursuant to item (xii) of that
Article, Cabinet Order prescribes as a transaction equivalent to what is
referred to in item (ii) of that Article) prescribed by Cabinet Order as a
transaction or action that a person that imports or exports goods conducts in
direct association with the importing or exporting of goods, or prescribed by
Cabinet Order as a transaction or action associated with the transfer of a
mining right, industrial property right, or other right equivalent thereto, or
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associated with the establishment of the right to use these rights (excluding
anything prescribed by Cabinet Order as a transaction whose purpose is the
settlement of a short-term international commercial transaction)), it would
prevent Japan from faithfully performing its obligations under a treaty or
other international agreement it has concluded or would cause a situation that
would prevent Japan from contributing to international efforts towards
international peace, thereby making it difficult to achieve the purpose of this
Act, or if a cabinet decision as referred to in Article 10, paragraph (1) has been
reached, the Minister of Economy, Trade and Industry, pursuant to Cabinet
Order, may make it obligatory for residents seeking to conduct such a specified
capital transaction to get permission to conduct it.

2 HIEIZED DEHEOIE), RFEEEREIL, JBEEIC KD FEE RIS M & O
R LIZATb 2 aIZid, E o+ —&RE _HAEF BT 20 IhrofEe 4 U,
COEROHRMNEERT DI EBRREICR L LRBODL EEIT, BIRTEDD &AL
LV, BERHEEARARGI 21T LT H5FBEFICKH L, BEFEEARIG 2175 Z &
IZOWT, FFAl 22T 58/ BEELRTLHIENTE D,

(2) Beyond as prescribed in the preceding paragraph, on finding that, if residents
were to unrestrictedly conduct specified capital transactions, it would cause
one of the situations set forth in the items of Article 21, paragraph (2) to arise,
thereby making it difficult to achieve the purpose of this Act, the Minister of
Economy, Trade and Industry, pursuant to Cabinet Order, may make it
obligatory for residents seeking to conduct such a specified capital transaction
to get permission to conduct it.

3 FEEARIGNIOWTE -HLORHEOREIC LV F 22T L 8B PRI NS
BT, BEBEEARIG 21T L 32F 1T, A TEDLLIAICLY, Zb
DHEBIZLDFHFAIORFEELIHETUTI ZENTE D, ZOHAITBWT, BFEXKR
FiX, YR BIROIFFEEARBBICOWTHAIZ2Z T ARG EMRTHZ L Lo
FHEROWVWTNEZ A LIERVWILEZHEBER LT, FA 232087024+ 2
DET D,

(3) If it has been made obligatory for persons to get permission for a specified
capital transaction pursuant to both paragraph (1) and the preceding
paragraph, a person seeking to conduct such a transaction may file a combined
application for the permissions under those paragraphs, pursuant to Cabinet
Order. In such a case, the Minister of Economy, Trade and Industry is to decide
whether to give permission while also taking into consideration whether the
specified capital transaction under the application would actually cause one of
the situations that forms the basis for the minister's having made it obligatory
for persons to get permission for such a transaction.

(Rr i E ARG Ol R)

(Restrictions of Specified Capital Transactions)
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Article 24-2 If the Minister of Economy, Trade and Industry has made it
obligatory to get permission pursuant to the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article, and the minister finds that a person that has conducted a
specified capital transaction which it has been made obligatory to get
permission for, without getting that permission, is likely to once again conduct
a specified capital transaction that it has been made obligatory to get
permission for pursuant to the provisions of that paragraph without getting
that permission, the minister may prohibit the person from fully or partially
conducting specified capital transactions, or, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, make it obligatory for that person to get permission to conduct
specified capital transactions, but only during a period of up to one year.

(s s | %5)
(Service Transaction)

B hS5 EENRERMEOZROMPEEZ T2 b t@BOONL DL LT
B CE O L R E OO B Oikat, BER L <IERITR 80 (LLT TRE
) &wvwo, ) ZREDCHE (LT MREE] Lo, ) W TiR#+Ts 2 L2 A
B &ET 2G| 21789 LT 2FEFA L < IFFEBREE SUIFR & Bl 2 fr e B o I EA
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Article 25 (1) Pursuant to the provisions of Cabinet Order, if a resident or non-
resident seeks to conduct a transaction that is meant to provide a technology
for designing, manufacturing, or using a specified type of goods (hereinafter
referred to as "specified technology") in a specified foreign country (hereinafter
referred to as a "specified country"), and that is prescribed by Cabinet Order as
a transaction that it is found will interfere with the maintenance of
international peace and security, or if a resident seeks to conduct a transaction
that is meant to provide specified technology to a non-resident affiliated with a
specified country and that is prescribed by Cabinet Order as a transaction that
it is found will interfere with the maintenance of international peace and
security, the resident or non-resident, in the first case, or the resident, in the
second case, must obtain the permission of the Minister of Economy, Trade and
Industry for that transaction.

2 RRFEEFEREIL. ATHOBEDOHEREME K DTZOMNEND D LRBODH L E1F,
REEM 2R EELUAOHEICBNTRET 222 ML T 521785 L T5

30



AR U FEFESEAE SOTR E it 2 K@ E LA O S E O FE SR F IR T 5 2 &
ZAMETHIERBIZ1TE D LT HBEEICH L, IS TEDD EZAICEY ., Y%
FHZONWT, A EZ T 2EBELZRT DL ENTE D,

(2) If the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be necessary to do
so in order to ensure the reliable implementation of the provisions of the
preceding paragraph, the Minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
may make it obligatory for residents or non-residents seeking to conduct a
transaction that is meant to provide specified technology in a foreign country
other than a specified country, or residents seeking to conduct a transaction
that is meant to provide specified technology to a non-resident from a foreign
country other than a specified country with to get permission for the
transaction.

3 RFHEEKREIL. ROKFITHIT2581TIE, YESFICEDLITRHE LIS &F
DEICKL, B TEDD & ZAIZED, HFETHICTONT, FFal&%i) o854k
THIENTED,

(3) In the cases set forth in the following items, the Minister of Economy, Trade
and Industry, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may make it
obligatory for persons seeking to take the action prescribed in that item to get
permission for that action:

— FHHOBEDOHEELREMREZ XD T-OVLENH L LBO L X REORGZH
THWRICHGT 51T %

(1) if the Minister finds it to be necessary to do so in order to ensure the
reliable implementation of the provisions of paragraph (1): any of the
following acts in connection with the transaction referred to in that
paragraph:

A FEEA LS T OREEINENE ST o ERA T S ., TR Sz
CE, KB CSOIFEEER (LLT TREREEAE] LD, ) O

(a) exporting a document, picture, or data storage medium containing
information on the specified technology (hereinafter referred to as a
"document, picture, or storage medium containing specified information")
to a specified country; or

2 REEICBWTRZEINDG Z 2 ENE LTTY EXEE (EXUBEFEE

(I IVREERFE NN T) B RE - 5ICHET 2ERBEEZ VY, U
ML, ) ICXDRERKMENE LT DHHRORE (KANIZH 2 ERIEERE
(F&E _FICHET 2EBXBEERHEZ VY, ) ODREFICRD, LUTH
Lo )

(b) transmitting information concerning the specified technology by means of
telecommunications (meaning the telecommunications prescribed in Article
2, item (i) of the Telecommunications Business Act (Act No. 86 of 1984); the
same applies hereinafter) that are intended to be received in the specified
country (limited to the transmission from telecommunications facilities
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(meaning the telecommunications facilities prescribed in item (ii) of that
Article) that are located in Japan; the same applies hereinafter); and
AT O E DMEFR R FEMEZ M DO MERHH LR D & & FEORGNIES

DIRIHGT HAT 4

(i) if the minister finds it to be necessary to do so in order to ensure the

reliable implementation of the provisions of the preceding paragraph: any of

the following acts in connection with the transaction referred to in that

paragraph;

A FEEELS OO E A AL & 3 D R E RO SR AR i

(a) exporting the document, picture, or storage medium containing specified
information, with a foreign country other than the specified country; or

o FFEEDUASNOAEICE N TZEESND Z LA AN E LTUT Y ERBEIC L D%
EEINZNE & T HFRDEE

(b) transmitting information concerning the specified technology by means of
telecommunications that are intended to be received in a foreign country
other than the specified country.

4 FEFEIE. FEEE L OMT, BENREMEROZEOMBE T2 LD L
BOLINLHHDE LTHA CTEDDNEMAMOEMOBEIZES B ORRE, B
MITWEEZBET 25| 21789 LT0& &d, BIRTED D & T AIZEYD ., Mgl
[ZOWT, BFEEREOFAIZ2Z T RITNIFRER0,

(4) If a resident seeks to conduct a transaction with a non-resident that is
connected with the buying and selling, leasing, or donation of goods; that
involves the transfer of goods between foreign countries; and that Cabinet
Order prescribes as being found to interfere with the maintenance of
international peace and security, the resident must get the permission of the
Minister of Economy, Trade and Industry for that transaction, pursuant to the
provisions of Cabinet Order.

5 JEEEIZ. FEEELOMT, &FIE| (5B OIMERORIEEZ B L T 55 %
WO, BUFHLE, ) THHOT, SLEMOMLZOMINIZET 2D L LTHSTE
DHHD (FEHRE-HIIBET D EMEALIORFEFEICEZLT 2D AR
<o ) ZITHEH LT DHLEIT, IR TEDDL L ZAIZLY, HEEBERLNTOWT,
FHEREOFH A ZZ T RTTR Ry, 720, REOHEIZL Y EBRKEOFFA]
BT ORBDRINTEBIENIE LT D5 DI 2N TIE, ZORY TR,

(5) If a resident seeks to conduct a service transaction (meaning a transaction
that is meant to provide labor or a benefit; the same applies hereinafter) that
constitutes the processing of minerals or anything Cabinet Order prescribes as
similar to them (excluding anything that falls under the category of the entry
into, renewal, or modification of a technology introduction contract as
prescribed in Article 30, paragraph (1)), the resident must get the permission
of the competent minister for that transaction, pursuant to Cabinet Order;
provided, however, that this does not apply to a service transaction which falls
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within the category of service transaction for which it has been made
obligatory to get the permission of the competent minister, pursuant to the
provisions of the following paragraph.

6 FEHKREIEL BEENHFEEE & ORI TIT O BHEIG] (FREEMRIZRD b O KO
=HERE-HICHE T 2 HITEARK OMFEFICHZE T2 b0 2R, ) XIS EFH
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(6) On finding that, if residents were to unrestrictedly conduct service
transactions (other than service transactions linked to specified technology and
those falling under the category of the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract as prescribed in Article 30, paragraph (1)) or
transactions that are connected with the buying and selling, leasing, or
donation of goods and that involve the transfer of goods between foreign
countries (other than those as prescribed in paragraph (4)) (hereinafter
referred to as a "service transaction or transaction involving the transfer of
goods between foreign countries") with non-residents, it would prevent Japan
from faithfully performing its obligations under a treaty or other international
agreement it has concluded or would cause a situation that would prevent
Japan from contributing to international efforts towards international peace,
thereby making it difficult to achieve the purpose of this Act, or if a cabinet
decision as referred to in Article 10, paragraph (1) has been reached, the
competent minister, pursuant to Cabinet Order, may make it obligatory for a
resident seeking to conduct a service transaction or transaction involving the

transfer of goods between foreign countries to get permission to conduct it.

(1l k. 55)

(Sanctions)
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Article 25-2 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a
person that has conducted a transaction prescribed in paragraph (1) of the
preceding Article without getting the permission under that paragraph, from
conducting transactions that are meant to provide technology for designing,
manufacturing, or using goods (hereinafter referred to as "technology for
designing, manufacturing, or using goods" in this paragraph and the following
paragraph) in a foreign country or to a non-resident; from exporting a
document, picture, or data storage medium containing information about
technology for designing, manufacturing, or using goods (referred to as
"exporting a document, picture, or storage medium containing technological
information" in the following paragraph and Article 70, paragraph (1), item
(xix)) in connection with such a transaction; from using telecommunications
that are meant to be received in a foreign country to transmit information
concerning technology for designing, manufacturing, or using goods (referred to
as "transmission of technological information outside Japan" in the following
paragraph and that item); or from exporting a specified type of goods involving
specified technology, but only during a period of up to three years.

2 RREPEFEREIX, AIERE HIE —HOHEIC LV RFEXEREOF I E22IT 5
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(2) If persons have been placed under the obligation to get the permission of the
Minister of Economy, Trade and Industry pursuant to the provisions of
paragraph (2) or (3) of the preceding Article, the Minister of Economy, Trade
and Industry may prohibit a person that has undertaken a transaction or
action provided for in one of those paragraphs without getting that permission,
from conducting a transaction that is meant to provide technology for
designing, manufacturing, or using goods in a foreign country or to a non-
resident; from exporting a document, picture, or storage medium containing
technological information in connection with such a transaction; from
transmitting technological information outside Japan in connection with such a
transaction; or from exporting a specified type of goods involving specified
technology, but only during a period of up to one year.
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(3) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person that has
conducted a transaction prescribed in paragraph (4) of the preceding Article
without getting the permission referred to in that paragraph, from conducting
a transaction that is connected with the buying and selling, leasing, or
donation of goods and that involves the transfer of goods between foreign
countries with a non-resident, or from exporting goods to a non-resident, but
only during a period of up to three years.
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(4) If the competent minister has made it obligatory to get permission to conduct
a service transaction or transaction involving the transfer of goods between
foreign countries pursuant to the provisions of paragraph (6) of the preceding
Article, and the minister finds that a person that has conducted a service
transaction or transaction involving the transfer of goods between foreign
countries which it has been made obligatory to get permission for, without
getting that permission, is likely to once again conduct a service transaction or
transaction involving the transfer of goods between foreign countries that it
has been made obligatory to get permission for pursuant to the provisions of
that paragraph without getting that permission, the minister may prohibit the
person from fully or partially conducting service transaction or transaction
involving the transfer of goods between foreign countries, or, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, make it obligatory for that person to get
permission to conduct service transaction or transaction involving the transfer

of goods between foreign countries, but only during a period of up to one year.

BRE MNNEEREE

Chapter V Inward Direct Investment and Equivalent Actions

(E#)
(Definitions)

BN E AEBEREFR L. KICEIT 25O T, REXSITBIT 2N EERE S X
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Article 26 (1) The term "foreign investor" means any of the following persons
that conducts inward direct investment or an equivalent action set forth in the
items of the following paragraph or specified acquisition prescribed in
paragraph (3):

— IHEEHETHLIEAN
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(1) an individual who is a non-resident;

=AEESIZES W TR ENTIEANEOMOFEIIANENC R/ 5 FEFT &2/ T
HDIENEOMOME (FENFICHET 2/ EMAEEZR, )

(i1) a corporation or other such organization established under foreign laws and
regulations, or a corporation or other such organization that has its principal
office in a foreign country (other than the specified partnership or similar
organization prescribed in item (iv));
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(iii) a company in which the sum total of the number of voting rights held
directly by persons as set forth in item (i) and (ii) (other than voting rights
associated with shares that do not allow the holder to vote on all of the
matters regarding which a resolution may be passed at a shareholders'
meeting, but including voting rights associated with shares whose holders
are deemed to hold voting rights pursuant to the provisions of Article 879,
paragraph (3) of the Companies Act (Act No. 86 of 2005); hereinafter the
same applies in this item and item (iv) of the following paragraph) and the
number of voting rights that is prescribed by Cabinet Order as being held
indirectly through another company make up at least 50 percent of the
number of voting rights of all shareholders or all members;

o #E%E (R (B PIVEEB#REN ) BREAHERE-HIHET S
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F] Lo, )

(iv) a partnership or similar organization (meaning a partnership formed based
on a partnership contract prescribed in Article 667, paragraph (1) of the Civil
Code (Act No. 89 of 1896) under which the parties agree to engage in the
business of investment in companies (limited to a partnership in which one
or multiple partners are entrusted with the execution of the business;
hereinafter referred to as a "voluntary partnership" in this item and item
(vii) of the following paragraph), an investment limited partnership (LPS) as
prescribed in Article 2, item (ii) of the Limited Partnership Act for
Investment (Act No. 90 of 1998) (hereinafter referred to as an "investment
limited partnership" in this item and item (vii) of the following paragraph),
or an organization established based on the laws and regulations of a foreign
country which is similar to either such partnership (hereinafter referred to
as an "organization similar to a specified partnership" in this item and
paragraph (13) of the following Article); hereinafter the same applies in this
item), in which the ratio of the total of the amounts of capital contributions
made by the persons set forth in item (i) and other persons prescribed by
Cabinet Order, to the total amount of capital contributions made by all
partners of the partnership or similar organization (or all members of an
organization similar to a specified partnership) is 50 percent or more; or in
which the persons set forth in that item and other persons prescribed by
Cabinet Order account for the majority of executive partners of the
partnership or similar organization (meaning partners entrusted with
business execution for a voluntary partnership or general partners of an
investment limited partnership, or similar persons affiliated with an
organization similar to a specified partnership; the same applies in Article 70,
paragraph (1) and Article 71, item (vi)) (hereinafter referred to as a
"specified partnership or similar organization"); or

B AI=FICET25001E0, IEAZOMOHIKT, F—FICHITL2ENZOEE
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(v) a corporation or other such organization in which the persons set forth in
item (i) account for the majority of the officers (meaning members in charge
of executive business management, directors, executive officers,
representatives, administrators, and any other person equivalent to them;
and including persons who are found to have at least the same amount of
control over the corporation or other such organization as a member in
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charge of executive business management, director, executive officer,
representative, administrator, or other person equivalent to them,
irrespective of whether they are referred to as advisor or consultant or by
any other title; hereinafter the same applies in this item) or the majority of
its officers having the authority to represent it, other than as set forth in the
preceding three items.

2 KMNEBEEESELIZ, RKOWTRNICHELETITE20 ),

(2) The term "inward direct investment or an equivalent action" means one of the

following acts:
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(1) the acquisition of shares or equity in a company (other than the acquisition
through the transfer from any of the persons set forth in the items of the
preceding paragraph, and the acquisition of shares in a company that has
issued shares listed on a financial instruments exchange prescribed in
Article 2, paragraph (16) of the Financial Instruments and Exchange Act or
shares prescribed by Cabinet Order as being equivalent to them (hereinafter
referred to as a "listed or equivalent company" in this Article));
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(i1) the transfer of shares or equity in a company other than a listed or
equivalent company that a person has continued to own since before
becoming a non-resident (limited to the transfer from an individual who is a
non-resident to any of the persons set forth in the items of the preceding
paragraph);
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(ii1) the acquisition of shares in a listed or equivalent company (but only an
acquisition that results in the sum total that is arrived at when the number
of shares in the listed or equivalent company that the person acquiring them
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(hereinafter referred to as "the acquirer of the shares" in this item and
paragraph (4)) owns after the acquisition; the number of shares in the listed
or equivalent company owned by persons closely affiliated with the acquirer
of the shares; and the number of shares in the listed or equivalent company
that will be subject to investment in the event that the acquirer of the shares
and persons closely affiliated with the acquirer of the shares invest in shares
(or give instructions to do so; this is limited to investment in shares that
satisfies the requirements prescribed by Cabinet Order) after having been
entrusted to do so by another person based on a discretionary investment
contract or any other such contract (on the basis of the net total calculated
by deducting the number of duplicate shares among these shares, if any) are
added together, accounting for a proportion of the total number of issued
shares in the listed or equivalent company that does not fall below 1 percent
and that is at least the percentage prescribed by Cabinet Order);

W ESStBEORRMEOTRSE (LG22 L7cbo (LT 205 KO INEICE
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(iv) the acquisition of voting rights in a listed or equivalent company (but only
an acquisition that results in the net number of voting rights arrived at
when the number of voting rights held or otherwise exercisable under
contract (meaning voting rights that a person holds in their own name or in
another person's name, and voting rights prescribed by Cabinet Order as
those that are exercisable based on a discretionary investment contract or
any other such contract; hereinafter the same applies in this item and the
following item) in the listed or equivalent company that the person acquiring
voting rights (hereinafter referred to as the "acquirer of the voting rights" in
this item and paragraph (4)) will come to hold after the acquisition, and the
number of voting rights held or otherwise exercisable under contract in the
listed or equivalent company by persons closely affiliated with the acquirer of
the voting rights are added together (if there are any duplicate voting rights
among these, this is based on the net total arrived at when they are
deducted; the same applies in the following item), accounting for a proportion
of the total voting rights in the listed or equivalent company that does not
fall below 1 percent and that is at least the percentage prescribed by Cabinet
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Order, and excluding acquisition involving the action set forth in the
preceding item);
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(v) the giving of consent for a substantial change in the business purpose of a
company or anything else prescribed by Cabinet Order as having a material
influence on the management of a company (in the case of a listed or
equivalent company, this is limited to consent that is given by a person
(hereinafter referred to as the "consenter" in this item and paragraph (4)) in
a case in which the net number of voting rights arrived at when the number
of voting rights held or otherwise exercisable under contract in the listed or
equivalent company by the consenter and the number of voting rights held or
otherwise exercisable under contract in the listed or equivalent company by a
person closely affiliated with the consenter are added together, accounts for a
proportion of the total voting rights in the listed or equivalent company that
does not fall below 1 percent and that is at least the percentage prescribed by
Cabinet Order);
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(vi) the establishment of a branch office or other such place of business in
Japan, or substantial modification of the type or business purpose of a
branch office or other such place of business in Japan (but only its
establishment or modification as prescribed by Cabinet Order, carried out by
the person set forth in item (i) or (ii) of the preceding paragraph);
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(vii) the making of a loan in an amount exceeding the amount prescribed by
Cabinet Order to a corporation that has its principal office in Japan (other
than the making of a loan by a person engaging in banking or any other
financial institution prescribed by Cabinet Order as its business, and the
making of a loan in Japanese currency conducted by the person set forth in
item (iii), item (iv) (limited to a person that falls within the category of
voluntary partnership or investment limited partnership), or item (v) of the
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preceding paragraph), for a period exceeding one year;
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(viii) succession to a business from a resident (but only a corporation) as a
result of the acquisition of a business, an absorption-type company split, or a
merger (other than succession to a business involving any of the actions set
forth in items (i) through (iii)); or

L WiE ST 2ITAICET 260 LTEHETEDDLHD

(ix) an action prescribed by Cabinet Order as being equivalent to any of the
actions set forth in the preceding items.
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(3) The term "specified acquisition" means the acquisition of shares or equity in a
company other than a listed or equivalent company from any of the persons set
forth in the items of paragraph (1).
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(4) The "person closely affiliated" that is provided for in paragraph (2), items (iii)
through (v) means a person as set forth in one of the items of paragraph (1)
and prescribed by Cabinet Order as a person that has an enduring financial
connection with the acquirer of shares, acquirer of voting rights, or consenter
which is based on ownership of shares, that has a familial relationship to that
person, or that has any other special affiliation equivalent to either of these
with that person.

(O PN B R % 46 D Je HE Jo OVAS Bl 45 45)
(Notification and Recommendation of Modification Regarding Inward Direct
Investment and Equivalent Actions)
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Article 27 (1) Before a foreign investor (meaning a foreign investor as provided
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in paragraph (1) of the preceding Article; hereinafter the same applies in this
Article, Article 28, Article 29, paragraphs (1) through (4), Article 55-5, and
Chapter IX) conducts an inward direct investment or equivalent action
(meaning an inward direct investment or equivalent action provided for in
paragraph (2) of the preceding Article, and excluding an inward direct
investment or equivalent action prescribed by Cabinet Order in consideration
of inheritance, bequest, merger of a corporation, or any other circumstances;
hereinafter the same applies in this Article, Article 29, paragraphs (1) through
(4), Article 55-5, Article 69-2, paragraph (2), and Article 70, paragraph (1))
prescribed by Cabinet Order as being likely to constitute one that necessitates
an examination under paragraph (3), the foreign investor, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, must first file a notification of the business
purpose of the inward direct investment or equivalent action, its amount, its
timing, and any other information that Cabinet Order prescribes with the
Minister of Finance and the competent minister for the business.
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(2) A foreign investor that has filed a notification under the preceding paragraph
with regard to inward direct investment or an equivalent action must not
undertake the inward direct investment or equivalent action that is subject to
that notification until the final day in the 30-day period that starts on the date
that the Minister of Finance and the competent minister for the business
receive the notification; provided, however, that on finding, before the end of
this period, that, in light of its business purpose or any other consideration, the
inward direct investment or equivalent action that is subject to that
notification does not constitute one necessitating an examination under the
following paragraph, the Minister of Finance and the competent minister for
the business may shorten this period.
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(3) When a notification under paragraph (1) has been filed, on finding it
necessary to examine whether the inward direct investment or equivalent
action that is subject to that notification falls under one of the following
categories of inward direct investment or equivalent action (referred to as
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"inward direct investment or an equivalent action that is a matter of national
security or a similar concern" in paragraphs (4), (5), and (11)), the Minister of
Finance and the competent minister for the business may extend the period
during which the inward direct investment or equivalent action that is subject
to that notification must not be undertaken, but only to a period of four months
starting on the day on which the notification is received:
— A XFrIZBTL2NTNUrOFRRBEET HBENND D NEERES (T2 EH
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HDIZRD, )
(i) inward direct investment or an equivalent action that is likely to cause one
of the situations set forth in (a) or (b) (but only inward direct investment or
an equivalent action that is undertaken by a foreign investor from a member
state of a multilateral treaty or other international agreement on inward
direct investment and equivalent actions that Cabinet Order prescribes and
to which Japan has acceded (hereinafter referred to as a "treaty or other
agreement" in this item), if there is no obligation to remove restrictions on
that inward direct investment or equivalent action based on the treaty or
other agreement; as well as inward direct investment or an equivalent action
that is undertaken by a foreign investor from a state other than the member
state of such a treaty or other agreement, if there would be no obligation to
remove restrictions on the inward direct investment or equivalent action if
the state in question were a member state of the treaty or other agreement):
A4 EOZERZRLRW, BRORFOMFFZ T, XUTRROLEOREIZSE LR
T EILRDB L,

(a) it would compromise national security, interfere with the maintenance of
public order, or create an obstacle to the preservation of public safety; or

7 ESEREOMEREEICE LWVERBERITT LI R ZL,

(b) it would have a significant adverse effect on the smooth operation of the
Japanese economy;
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(ii) inward direct investment or an equivalent action that, because it is
undertaken by a foreign investor from a state with which Japan has not
concluded any treaty or other international agreement on inward direct
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investment and equivalent actions, it is found necessary to modify the
substance of or to discontinue, in order to harmonize its treatment, in real
terms, with the treatment of direct investment and equivalent actions that
Japanese investors undertake in that state (meaning direct investment and
equivalent actions that are equivalent to inward direct investment and
equivalent actions as set forth in the items of paragraph (2) of the preceding
Article); or
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(iii) inward direct investment or an equivalent action which it is found
necessary to modify the substance of or discontinue because all or a part of
the inward direct investment or an equivalent action constitutes a capital
transaction for which it has been made obligatory to get permission pursuant
to the provisions of Article 21, paragraph (1) or (2) in light of the use of funds
and other circumstances.
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(4) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which an inward direct investment or equivalent
action must not be undertaken pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, but they find, as a result of the examination under that paragraph
and before the expiration of the extended period, that the inward direct
investment or equivalent action stated in the notification under paragraph (1)
does not fall within the scope of an inward direct investment or equivalent
action that is a matter of national security or a similar concern, they may
shorten the extended period.
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(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which an inward direct investment or equivalent
action must not be undertaken pursuant to the provisions of paragraph (3), but
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they find, as a result of the examination under that paragraph, that the inward
direct investment or equivalent action stated in the notification under
paragraph (1) falls within the scope of an inward direct investment or
equivalent action that is a matter of national security or a similar concern, the
ministers, pursuant to Cabinet Order, may recommend the person that filed
the notification of the inward direct investment or equivalent action to modify
the substance of the investment or action or to discontinue it, after hearing the
opinions of the Council on Customs, Tariffs, Foreign Exchange, and Other
Transactions; provided, however, that the period during which the ministers
may recommend the modification or discontinuance starts on the day on which
they receive the notification in question, and ends on the final day of the period
extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or the following
paragraph.
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HREEFERDIDLASZFROMEEICE S, B =HIIHET 20U H O WP E R &R~
LZENHNETHLEEH LHEGAIZIE, RBEICHET 2 NEEREF LT OT
TR B2V, FEOBEC»»D L, 1A L35,

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), if the Minister of Finance
and the competent minister for the business hear the opinions of the Council
on Customs, Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, but the Council informs them that, in
light of the nature of the case, it will be difficult for the Council to state its
opinions within the four-month period prescribed in paragraph (3), the period
during which the inward direct investment or equivalent action must not be
conducted as prescribed in that paragraph is five months.

7 FBHEOHEICIIBEEZIT LD, YEIEEZ TR NGRE L THALL
WIZ, B RE R OFEEFEREICH L, BZBELISHET 20 LRz i@i Lk
T B0,

(7) A person that is issued a recommendation under paragraph (5) must notify
the Minister of Finance and the competent minister for the business of whether
the person will comply with the recommendation, within 10 days from the day
on which the person is issued it.

8 HHHOBEICIVBIEZINHT2EOEME LI-bDld, HFE Lzl 5
(ZPEV, HREENE IR DR NEEREEZTDRITNIER LR,

(8) A person that has notified the Minister of Finance and the competent
minister for the business of compliance with the recommendation pursuant to
the provisions of the preceding paragraph must undertake the inward direct
investment or equivalent action that is subject to the recommendation in
accordance with the recommendation.

9 FLHOMEIZLVEEZISET250EME LebOiX, = IERNHEOH
EWZmb 6T, B NEEEREFIRDEHEZT O EFE L T (FHE
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(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) or (6), a person that has
notified the Minister of Finance and the competent minister for the business of
compliance with the recommendation pursuant to the provisions of paragraph
(7) may undertake the inward direct investment or equivalent action that is
subject to the recommendation even if four months (or five months, if the
period has been extended pursuant to the provisions of paragraph (6)) have not
yet passed since the day on which the person filed the notification concerning
that inward direct investment or equivalent action.

10 HFHHEOBREIZL2E8EZZ TN, FELHOBEICEL DEHME LR)ND7
A TN S ZINE L2 WE OB E LIELAITiE,. MERKE X OFETERKE
X URBEEZ T bOITK L, S NESEKEEIROANROLEE IH k4
MTDHIENTED, L, YREALT NI IEZMGT S LN TE HMMIE, 4%
Ja A Z B L7 B O E U CH = UIHEARNEOBEIC LV IEE S WM o6 T
THHETET S,

(10) If a person that has been issued a recommendation under paragraph (5) fails
to notify the Minister of Finance and the competent minister for the business
as under paragraph (7) or notifies them of non-compliance with the
recommendation, the Minister of Finance and the competent minister for the
business may order the person to modify the substance of the inward direct
investment or equivalent action or discontinue it; provided, however, that the
period during which the ministers may issue an order to modify or discontinue
this starts on the day on which they receive the notification in question, and
ends on the final day in the period as extended pursuant to paragraph (3) or (6).

11 MBEREROCFEERTEKRET, REFFOLMEOMOFERICLY H-HOH
TENC & D E IR D RN E RGN E DL 25 R DR NEBE R E S IC%Y UL
Ol ERD D E X, FLHOHEIZ L 2 NEEREEIRDINEOEEO/E
ZICHT D EDOEMZ L O IATEOBEIC & 0 e WEERE F IR D NEDZE
Hazmlon/eb ook L, Yz 3m B o T—HZ2 WM ET I LN TE
Do

(11) If the Minister of Finance and the competent minister for the business find
that, because of a change in economic conditions or for any other reasons, the
inward direct investment or equivalent action stated in a notification under
paragraph (1) has ceased to fall within the scope of an inward direct
investment or equivalent action that is a matter of national security or a
similar concern, they may rescind all or a part of the recommendation issued to
a person that has notified them of compliance with the recommendation to
modify the substance of the inward direct investment or equivalent action
under paragraph (7), or may rescind all of a part of the order issued to a person
that that has been ordered to modify the substance of the inward direct
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investment or equivalent action pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.

12 FHENOHIEETIZEDD LODIEN, MNEHEREEIZHRLINEDOEE T
P DOENE O TRt Z O Z b OB EICE LS ERFIHIT, Bia TED D,

(12) Beyond as provided in paragraphs (5) through (11), Cabinet Order prescribes
the procedures for recommending modifications to the content of inward direct
investment and equivalent actions and the discontinuance of the same, and
provides for other necessary particulars in connection with these
recommendations.

13 FrEMAENT I RMNEZEREEICHY T 200280 YR EHEEOME R

(FrEMEEEHEKICH > TIZ O A, UTRC, ) 2EGS 2 MpETHERNIZ
DOWTIE, YU EMAENTGE L, UIFAL, HELERAT 2D E AR LT,
AT HE L O —HIEHE -EHr O FHUEE CORELEHA T 5,

(13) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar
organization (or a member of an organization similar to a specified
partnership; the same applies hereinafter) acquires through an action that is
comparable to the inward direct investments and equivalent actions that the
specified partnership or similar organization undertakes are deemed to be
acquired, owned, or held by the specified partnership or similar organization,
and the provisions of the preceding paragraphs and Article 29, paragraphs (1)
through (4) apply.

14 SERERUSNOE BEANZOMOREIKEZ ST, ) PIMNERER DD Y%
EHREHXDOARIZ IS RWTIT ) MNEEREFICTHYE T2 b DI HONTIE, Hi%st
EHRERUSNOFZHNERER L AR LT, HHLLEHE++HE TROE L5
F—ENLHENEE COHELZEMAT 5,

(14) A person (including a corporation or any other organization) not constituting
a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
action comparable to an inward direct investment or equivalent action which
that person conducts on behalf of a foreign investor but not in the name of that
foreign investor, and the provisions of paragraphs (1) through (12) and Article
29, paragraphs (1) through (4) apply.

Okf N B H2 #5155 0D Ja 1 D 5 451)
(Special Provisions for Notification of Inward Direct Investment and
Equivalent Actions)

H o ERo T HEKREFR B T AREE -HICRET 2 EREXRZ V. 20k
B ZOERICES MR T INOIZESSAGITER L2 b O F OMOFTERE —
HOBEIZ L DFEEEITILBEERENBOL LTHEATEDLIHDERLS, LLFZ
DRIZBWTRHE L, ) 13, FNEEKRES (5 R RE HICHET 26 WE#EER
EELVWWD, FHEE-FNOFHENSETARIFEILS (F—5noFHNSETICHITS
TAICHET L HDIRD, ) ITBT 2178ICRD, LT ZOREOE — HILEHIH
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Article 27-2 (1) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article, if a foreign investor (meaning a foreign investor as provided in Article
26, paragraph (1); excluding a foreign investor that has violated this Act, an
Order based on this Act, or an administrative disposition based on either of
these, or any other foreign investor prescribed by Cabinet Order as one for
which there is a high need to carry out an examination under paragraph (3) of
the preceding Article; hereinafter the same applies in this Article) seeks to
conduct an inward direct investment or equivalent action (meaning an inward
direct investment or equivalent action as provided in Article 26, paragraph (2);
limited to an action as set forth in items (i) through (iv) of that paragraph or
item (ix) of that paragraph (limited to those equivalent to the actions set forth
in items (i) through (iv)); hereinafter the same applies in this Article and
Article 29, paragraph (5)) other than one prescribed by Cabinet Order as being
highly likely to constitute inward direct investment or an equivalent action
that is a matter of national security or a similar concern, the foreign investor is
not required to file the notification under paragraph (1) of the preceding
Article. In such a case, the foreign investor must comply with the criteria that
must be met in order for an inward direct investment or equivalent action not
to constitute inward direct investment or an equivalent action that is a matter
of national security or a similar concern, which the Minister of Finance and the
competent minister for the business establish.

2 WMBRKEXROEEREKREIL, ATEICHET 2 R EOHIE IS FEDOILEEL L LD
LT DL xE. BB ANEABREFERS OB R ZENRITNITR LR,

(2) Before the Minister of Finance and the competent minister for the business
propose establish, revise, or repeal the criteria provided for in the preceding
paragraph, they must hear the opinions of the Council on Customs, Tariffs,
Foreign Exchange, and Other Transactions.

3 MBREEOEENEREIL F-HOBTEICLVAISGE HOMEIZLsEHE
HEPTIHNEZEREFE LT OIANERERS, FHICHET 2 REIERK L TWND
LD & T, HHNERERICK L, YA ELZE TS LD LB REEL &
LREZEEFETLENTE D,

(3) If the Minister of Finance and the competent minister for the business find
that a foreign investor that, pursuant to the provisions of paragraph (1), has
conducted an inward direct investment or equivalent action without filing a
notification under paragraph (1) of the preceding Article, has violated the
criteria provided for in paragraph (1), they may issue a recommendation for the
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foreign investor to take the necessary measures to comply with those criteria.

4 WBREROFEEREREIL ATHOBREIC X D8E 22 T IAEREZREDZ DOE)
IR L X, YIS A Z T ANERERICH L, £ OEIEICR D HE
HLDHREZLEMTHILENTED,

(4) If a foreign investor that has been issued a recommendation under the
preceding paragraph fails to follow this, the Minister of Finance and the
competent minister for the business may order the foreign investor that has
been issued the recommendation to take the recommended measures.

5 HIZHHIZEDDHODIEN, BEHOBUEIZ L D8EOFHZE O A% # 5B L
VR RIHIT, BIm TED D,

(5) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, Cabinet Order
prescribes the procedures for issuing recommendations under paragraph (3),
and provides for other necessary particulars in connection with these
recommendations.

6 FREAATENT O RNEZERKEFITHE T2 DI L0 Y EMEGEFEOME BN
B9 2 W PE SUTHERNT DWW TR, SZRBEMEEN IS L, UIFA L., #HLLIX
RATDHDEHRR LT, AIFELOHE - FRELHOBEZEH S 5,

(6) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar
organization acquires through an action that is comparable to the inward
direct investments and equivalent actions that the specified partnership or
similar organization undertakes are deemed to be acquired, owned, or held by
the specified partnership or similar organization, and the provisions of the
preceding paragraphs and Article 29, paragraph (5) apply.

7 SEEREZRUSNOE EANTOMOHAKE G, ) PAIERERO DI Y ZINE
FKERDLTIZESRNTIT ) MNEEKEFITHE T2 DI HOWTIE, Hi%shE
BEFUNOEZNERER L A2 LT, F—HPOHLHEE TROH _HEHEL
HOHEZ#EMT 5,

(7) A person (including a corporation or any other organization) not constituting
a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
action comparable to an inward direct investment or equivalent action which
that person conducts on behalf of a foreign investor but not in the name of that
foreign investor, and the provisions of paragraphs (1) through (5) and Article
29, paragraph (5) apply.

(FFE BUAF O Ji X OV Y& %)
(Filing a Specified Acquisition Notification; Recommendations to Modify its
Substance; Related Matters)

B PAS SEREZRIT. FERG GF Z FAEE ZHICHET 2R EREZ VU,
ke, B, BEAOEHEOMOFEFLHREL TEHS TEDD LD &R, LITHE
Co ) DHOLE-HOBEIZLDBFENVLE L R DR EREICZY T BENNH D
LOLLTHATTEDLDODEITEI LT HLIE, B TEDLLIAICLY., &
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Article 28 (1) Before a foreign investor conducts a specified acquisition (meaning
a specified acquisition as provided in Article 26, paragraph (3), and excluding a
specified acquisition as prescribed by Cabinet Order in consideration of
inheritance, bequest, merger of a corporation, or any other circumstances; the
same applies hereinafter) prescribed by Cabinet Order as being likely to
constitute a specified acquisition that requires the examination under
paragraph (3), the foreign investor must first file a notification of the business
purpose of the specified acquisition, its amount, its timing, and any other
information that Cabinet Order prescribes with the Minister of Finance and
the competent minister for the business, pursuant to the provisions of Cabinet
Order.

2 FEBFFCOWTHHEOBEIC L omt a2 L7eAAEREZR T, W5 RKE R O
BRENYFBILZZH LZA»OEFA L TCE+A%2RET 25 A £ Tk, YFEtic
BROFFERGEZITOTUIR LR, 7272 L, MBREROFENE KREIZ. £OHIM
O T AN S 3% AR D R E A0S £ OFE AW Z O S A TREOHEIC LD
FERANLEL R OFFERFICEZY LW EiEn s & &, Yz FEMET 2 &n
TE %,

(2) A foreign investor that has filed a notification under the preceding paragraph
with regard to a specified acquisition must not undertake the specified
acquisition that is subject to that notification until the final day in the 30-day
period that starts on the date that the Minister of Finance and the competent
minister for the business receive the notification; provided, however, that on
finding, before the end of this period, that, based on the business purpose or
any other consideration, the specified acquisition that is subject to that
notification does not constitute one necessitating an examination under the
following paragraph, the Minister of Finance and the competent minister for
the business may shorten this period.

3 WMBEREEROEEMEKREX, F—HOREICLI2BHRGSTZHAIZBNT, Y4
IR D R ERS N EOL R E /72 ) FERE AT HBENNREWVFERS (&
EDINEE S 2 R E B BE T 2 2 BER O KT OO EEEFKIR TETTED D b
O (LT ZOHIZBWT &%) Lo, ) OINEEOHEREZE T O FE G
THREERFFIZET DHIROFREIZ OV T HEFMEIZESSEEN RV H DR
SANFE QIR E LS O [E O S E B E F 03T O FrE IS T OED Y%A FEOMEE
ThHLDE LIEGEICY_RBEN RN EERDBDIZRD, LU T THEOL2IZ R
HRFERSF] WD, ) WU LWL E I DEEETHILERNH DL RO DH & X1,
BHBHIRDFFERSEZIT oI b Wil A2, YEH 22 LA ER
LCWUAMICRY, ERTDHZENTE D,

(3) When a notification under paragraph (1) has been filed, on finding it
necessary to examine whether the specified acquisition that is subject to the
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notification constitutes a specified acquisition that is highly likely to cause a
situation that would compromise national security (but only a specified
acquisition that is undertaken by a foreign investor from a member state of a
multilateral treaty or other international agreement on specified acquisition
that Cabinet Order prescribes and to which Japan has acceded (hereinafter
referred to as a "treaty or other agreement" in this paragraph), if there is no
obligation to remove restrictions on that specified acquisition based on the
treaty or other agreement; as well as a specified acquisition that is undertaken
by a foreign investor from a state other than the member state of such a treaty
or other agreement, if there would be no obligation to remove restrictions on
the specified acquisition if the state in question were a member state of the
treaty or other agreement; hereinafter referred to as a "specified acquisition
that is a matter of national security"), the Minister of Finance and the
competent minister for the business may extend the period during which the
specified acquisition that is subject to the notification must not be undertaken,
but only to a period of four months starting on the day on which the
notification is received.

4 MBRE R OEEFE KRR, AIEOBEIC &0 RERG 21T Tt b2
PIER LT HAIZBN T, FEOHEIZ L 2FEEL LR, YR S Hk o
il T AN —HOBUEIS X 2 i HITER D K E BUG2 E O Z 2R 2 FrE BUFIZi%4 L
PWERHD D EEIT, BHRIER SN HMZEMRT 2N TE 5,

(4) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which a specified acquisition must not be
undertaken pursuant to the provisions of the preceding paragraph, but they
find, as a result of an examination under that paragraph and before the
expiration of the extended period, that the specified acquisition that is subject
to the notification under paragraph (1) does not constitute a specified
acquisition that is a matter of national security, the ministers may shorten the
extended period.

5 WMHEREAOEENEKREIL FEHOBEICL VRBERGEZITOTUIR SRV
MZIER LI2GAICBWT, REOBEIZL2FEZ LR, B - HOBEIZLD
Jea AR 2 K E BUS SE O Z AR DR EBFICRE S+ 2 Ll 5 & &1, R - 4t
EAREFRBRESOBERLIENT, YEHCIGORHEZ LI L, BB TED
5EZAITRY | HBHEHFERFIROINEOER IFIE28ET 52 LR TE D,
L, UEAFEXIITIEZEE TS R TE 2T, YEHAEZE L H
HEAE L TH HIREOHEICLVER SNIHBOWM T T2 ETE T2,

(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which a specified acquisition must not be
undertaken pursuant to the provisions of paragraph (3), but they find, as a
result of the examination under that paragraph, that the specified acquisition
that is subject to the notification under paragraph (1) constitutes a specified
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acquisition that is a matter of national security, the ministers, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, may recommend the person that filed the
notification of the specified acquisition to modify the substance of the
acquisition or discontinue it, after hearing the opinions of the Council on
Customs, Tariffs, Foreign Exchange and Other Transactions; provided,
however, that the period during which the ministers may recommend the
modification or discontinuance starts from the day on which they receive the
notification up until the final day in the period as extended pursuant to the
provisions of paragraph (3) or the following paragraph.

6  AIEOHEIC LY B - SAERBFEFEREOBALZESGAICBWT, B - 4HE
PR EFEBR D UL FROMEITE . =HHICHET 2 UH OHFAICE R Z ik~
LZENWNHETHDELZH LHHEIZIE, FEICRET 28 ERG LT OTI RS
RWHIRNE, FEOHEIC» DL, HA LT 5,

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), if the Minister of Finance
and the competent minister for the business hear the opinion of the Council on
Customs, Tariffs, Foreign Exchange, and Other Transactions pursuant to the
preceding paragraph, but the Council makes a filing indicating that,
considering the character of the matter in question, it will be difficult for it to
state its opinion within the period of four months prescribed in paragraph (3),
the period during which a specified acquisition must not be undertaken as
prescribed in that paragraph is five months.

7T O TERBEHNOE T THETOREIE, BHLEOMEICISBER LY
BIWCOWTHERNT D, ZOHAITEBWNT, LEREINMGIRE L. B TED D,

(7) The provisions of Article 27, paragraphs (7) through (12) apply mutatis
mutandis if the recommendation under paragraph (5) is issued. In this case,
Cabinet Order prescribes any necessary technical replacement of terms.

8 FREAMATENT O RERAFITH YT 25 b DI L B EHEFOME BN IIET
LW PESUIMERNC DN T, HZFEMEENTIF L, JUIFTA L, HLLIIRAT
2b0L B LT, AIFELOE - HILEHE-HNLHINEE CORELZHEHT 2,

(8) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar
organization acquires through an action that is comparable to the specified
acquisitions that the specified partnership or similar organization undertakes
are deemed to be acquired, owned, or held by the specified partnership or
similar organization, and the provisions of the preceding paragraphs and
Article 29, paragraphs (1) through (4) apply.

9 HNEEREFUSIOFE (EANETOMOHEEEZT, ) PIEKRERO DI L%INE
BERDOAFICL DRWTIT ) FFEBUFICHE T2 b DI OV T, YEAERER
UNDOFEZNERER AR LT, F-HPOELHE TROE _+HILEE 1D
FEE TORELETT 5,

(9) A person (including a corporation or any other organization) not constituting
a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
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action comparable to a specified acquisition which that person conducts on
behalf of a foreign investor but not in the name of that foreign investor, and
the provisions of paragraphs (1) through (7) and Article 29, paragraphs (1)
through (4) apply thereto.

(e e BUAS o J H o0 e 45l)
(Special Provisions on the Filing of Notifications for Specified Acquisition)
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Article 28-2 (1) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article, if a foreign investor (meaning a foreign investor as provided in Article
26, paragraph (1); excluding a foreign investor that has violated this Act, an
Order based on this Act, or an administrative disposition based on either of
these, or any other foreign investor prescribed by Cabinet Order as one for
which there is a high need to carry out an examination under paragraph (3) of
the preceding Article; hereinafter the same applies in this Article) seeks to
conduct a specified acquisition other than one prescribed by Cabinet Order as
being highly likely to constitute a specified acquisition that is a matter of
national security, the foreign investor is not required to file the notification
under paragraph (1) of the preceding Article. In such a case, the foreign
investor must comply with the criteria that must be met in order for a specified
acquisition not to constitute a specified acquisition that is a matter of national
security, which the Minister of Finance and the competent minister for the
business establish.

2 WMHEREXROHEENEREIL, AREICHE S 2 EEOHIE TS FEDOLRE L L LD
LT DL xE BB ANEABREFERS OB R ZENRITNITR L0,

(2) Before the Minister of Finance and the competent minister for the business
propose the establishment, revision, or repeal of the criteria provided for in the
preceding paragraph, they must hear the opinions of the Council on Customs,
Tariffs, Foreign Exchange, and Other Transactions.

3 MBREROCFEENEREIL. B-HOBEICLVATEE - HOMEICL D EHE
HEPTICRERFEATOIANERER D, F—HICHET 2 EEIER L TWD LR
D& EF, URAAEKREZRITS L, URAEL BT T 5O ERIEEL & H &
EEEETHZENTE D,

(3) If the Minister of Finance and the competent minister for the business find
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that a foreign investor that, pursuant to the provisions of paragraph (1), has
conducted a specified acquisition without filing a notification under paragraph
(1) of the preceding Article, has violated the criteria provided for in paragraph
(1), they may issue a recommendation for the foreign investor to take the
necessary measures to comply with those criteria.

4 WMBREROFEEREREIZ, AEOREICL28EZZ T TEAERERNEOH
FIZHE RO L E T, YIS X T AAERERICH L, £ ORISR D HE
HLDHREZLEMTHILENTED,

(4) If a foreign investor that has been issued a recommendation under the
preceding paragraph fails to follow this, the Minister of Finance and the
competent minister for the business may order the foreign investor that has
been issued the recommendation to take the recommended measures.

5 HITIHIZED D HODIEN, H_HOBEIL XSO FHiE O Si%E &I L
VEEREFEHIT, BB TED D,

(5) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, Cabinet Order
prescribes the procedures for issuing recommendations under paragraph (3),
and provides for other necessary particulars in connection with these
recommendations.

6 FFEMAEMTORFERSICHEY T2 DIZ L) Y EMEEOMAEBENTIET
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2bDL B LT, AIFEHLAOREFELHOBEZEMT 5,

(6) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar
organization acquires through an action that is comparable to the specified
acquisitions that the specified partnership or similar organization undertakes
are deemed to be acquired, owned, or held by the specified partnership or
similar organization, and the provisions of the preceding paragraphs and
paragraph (5) of the following Article apply.

7 SEEREFRUSNOE EANTOMORIKE ST, ) PINEREFEDIZOIT Y7L E
BEROARIZE LR TIT O FPERSICHY T2 b DI HO>W TR, HAERER
DS DOFEZNEREF &AL T, F—HPLH AL E CRORSES LEOHE %5
M35,

(7) A person (including a corporation or any other organization) not constituting
a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
action comparable to a specified acquisition which that person undertakes on
behalf of a foreign investor but not in the name of that foreign investor, and
the provisions of paragraphs (1) through (5) and paragraph (5) of the following
Article apply.

(P& D)
(Order for Measures)

BT MBREROCHEEMEREIL, RICEBIT 2581280 T, dIWNEERES

54



ST HUAS: 203 [ 0D 42 A5 (AR 2 b NTEL R 55 ST E 0 22 422 4R 2 R E B L2 7% 24
THEROL L XL, BB AEABREFESOBR LN T, Y NEERES
SATHFEBRB AT OTANERERICH L, BB TED D E ALY, YiLxt VB
Pl S SO TR E BT K0 B U 72 RS R 5 O 50 U S —H D AL 53 2 O i B 7
BEEMTHIENTED,

Article 29 (1) In the following cases, if the Minister of Finance and the
competent minister for the business find that an inward direct investment or
equivalent action or a specified acquisition constitutes an inward direct
investment or an equivalent action that is a matter of national security or a
similar concern or if they find that it constitutes a specified acquisition that is
a matter of national security, the ministers, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, may order the foreign investor that has undertaken the inward
direct investment or equivalent action to dispose of all or part of the shares or
equity acquired through the inward direct investment or equivalent action or
take other necessary measures, after hearing the opinions of the Council on
Customs, Tariffs, Foreign Exchange and Other Transactions:

— B ERE IR SRS -HOBEIC L DA L id e 50
AEREZEN, Likh 2T NEZRE S IR ERG 21T 7256

(1) if a foreign investor that is required to file a notification under Article 27,
paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) conducts an inward direct
Investment or equivalent action or a specified acquisition without filing that
notification; or

=B ERE-EXIE S PNERE - HOBEIZ LD mH A LIANERE
AL OB T RIS, Si%E IR D N EERE E IR ERE 21T o725 6

(ii) if a foreign investor that has filed a notification under Article 27,
paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) conducts the inward direct
investment or equivalent action or the specified acquisition stated in the
notification before the expiration of the prohibition period.

2 MHEREAOHFEENEREIL, B HERE-EXIE N\ EKE -HOBEIZ X
Lt LIAERER, SxmIicE LEGBOREZ LIchaIcsnW T, Hik
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AR, REREEEZMT A ENTE D,

(2) If a foreign investor that has filed a notification under Article 27, paragraph
(1) or Article 28, paragraph (1) has used a false information in it and the
Minister of Finance and the competent minister for the business find that the
inward direct investment or equivalent action or specified acquisition that is
subject to that notification constitutes inward direct investment or an
equivalent action that is a matter of national security or a similar concern or
constitutes a specified acquisition that is a matter of national security, they
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may order the foreign investor that has conducted the inward direct
investment or equivalent action or the specified acquisition to take the
necessary measures, pursuant to Cabinet Order and after hearing the opinions
of the Council on Customs, Tariffs, Foreign Exchange, and Other Transactions.
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(3) If a foreign investor that has filed a notification under Article 27, paragraph
(1) or Article 28, paragraph (1) fails to follow a recommendation to modify the
substance of the inward direct investment or equivalent action or the specified
acquisition that is subject to that notification after having filed a notification
with the Minister of Finance and the competent minister for the business of
compliance with that recommendation pursuant to Article 27, paragraph (7)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7)),
or if such a foreign investor violates an order under Article 27, paragraph (10)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7))
to modify the substance of the inward direct investment or equivalent action or
the substance of the specified acquisition, the Minister of Finance and the
competent minister for the business may order the foreign investor that has
carried out the inward direct investment or equivalent action or the specified
acquisition to dispose of all or part of the shares or equity acquired through the
inward direct investment or equivalent action or through the specified
acquisition (if the ministers have recommended modifying the number or
amount of shares or the number or amount of units of equity involved in the
inward direct investment or equivalent action or in the specified acquisition
pursuant to Article 27, paragraph (5) or Article 28, paragraph (5), or if they
have ordered a modification to the number or amount of shares or the number
or amount of units of equity involved in the inward direct investment or
equivalent action or in the specified acquisition pursuant to Article 27,
paragraph (10) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28,
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paragraph (7)), they may only order the investor to dispose of the part subject
to the modification), or to take other necessary measures), pursuant to Cabinet
Order.
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(4) If a foreign investor that has filed a notification under Article 27, paragraph
(1) or Article 28, paragraph (1) fails to follow a recommendation to discontinue
the inward direct investment or equivalent action or the specified acquisition
that is the subject of that notification after having filed a notification with the
Minister of Finance and the competent minister for the business of compliance
with that recommendation pursuant to Article 27, paragraph (7) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7)), or if such a
foreign investor violates an order under Article 27, paragraph (10) (including
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7)) to
discontinue the inward direct investment or equivalent action or the specified
acquisition, the Minister of Finance and the competent minister for the
business may order the foreign investor that has undertaken the inward direct
investment or equivalent action or the specified acquisition to dispose of all or
part of the shares or equity acquired through the inward direct investment or
equivalent action or through the specified acquisition, or to take other
necessary measures, pursuant to Cabinet Order.
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(5) If, pursuant to the provisions of Article 27-2, paragraph (1) or paragraph (1)
of the preceding Article, a foreign investor as provided in Article 27-2,
paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding Article has carried out an
inward direct investment or equivalent action or a specified acquisition
without filing a notification under Article 27, paragraph (1) or Article 28,

57



paragraph (1), and has violated an order under Article 27-2, paragraph (4) or
paragraph (4) of the preceding Article, and if the Minister of Finance and the
competent minister for the business find that the inward direct investment or
equivalent action constitutes an inward direct investment or equivalent action
that is a matter of national security or a similar concern or that the specified
acquisition constitutes a specified acquisition that is a matter of national
security, the ministers, pursuant to the provisions of Cabinet Order and after
hearing the opinions of the Council on Customs, Tariffs, Foreign Exchange and
Other Transactions, may order the foreign investor that has carried out the
inward direct investment or equivalent action or the specified acquisition to
dispose of all or part of the shares or equity acquired through the inward direct
investment or equivalent action or through the specified acquisition, or to take
any other necessary measures.
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(6) The term "prohibition period" referred to in paragraph (1), item (ii) means the
period prescribed in the main clause of Article 27, paragraph (2) (or, if the
period is extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or (6) of that
Article or shortened pursuant to the provisions of the proviso to paragraph (2)
of that Article or paragraph (4) of that Article, the period so extended or
shortened), or the period prescribed in the main clause of Article 28, paragraph
(2) (or, if the period is extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or
(6) of that Article or shortened pursuant to the provisions of the proviso to
paragraph (2) of that Article or paragraph (4) of that Article, the period so

extended or shortened).
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(Filing a Notification of the Entry Into, Renewal, or Modification of a
Technology Introduction Contract; Issuing a Recommendation to Modify the
Substance Thereof; Related Matters)
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Article 30 (1) If a resident intends to conduct the conclusion or renewal of, or
modification of the terms of, a contract with a non-resident (including a non-
resident's branch office or other such place of business in Japan; hereinafter
the same applies in this Article) with regard to the transfer of industrial
property rights or any other rights related to technology, the establishment of
rights to use these rights, or the guidance on technology for business
management conducted by the non-resident (hereinafter referred to as the
"entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract"),
which is prescribed by Cabinet Order as being likely to constitute the entry
into, renewal, or modification of a technology introduction contract that
requires the examination under paragraph (3), the resident, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, must first file a notification with the Minister of
Finance and the competent minister for the business, for the clauses of the
contract and other information that Cabinet Order prescribes with regard to
the entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract.
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(2) A resident that has filed a notification under the preceding paragraph with
regard to the entry into, renewal, or modification of a technology introduction
contract must not conduct the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract stated in the notification until 30 days have
passed from the day on which the Minister of Finance and the competent
minister for the business receive the notification; provided, however, that the
Minister of Finance and the competent minister for the business may shorten
the 30-day period when they find, before the expiration of the period, that the
entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract stated
in the notification does not constitute entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract that requires the examination under the
following paragraph, in light of the type of the technology and other
circumstances.
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(3) Once a notification under paragraph (1) has been filed, if the Minister of
Finance and the competent minister for the business find that it is necessary to
examine whether the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract that is the subject of that notification constitutes the
entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract that
is likely to cause one of the following situations (but only the entry into,
renewal, or modification of a technology introduction contract with a non-
resident from a member state of a multilateral treaty or other international
agreement on the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract that Cabinet Order prescribes and to which Japan has
acceded (hereinafter referred to as a "treaty or other agreement" in this
paragraph), if there is no obligation to remove restrictions on the entry into,
renewal, or modification of that technology introduction contract based on the
treaty or other agreement; as well as the entry into, renewal, or modification of
a technology introduction contract with a non-resident from a state other than
the member state of such a treaty or other agreement, if there would be no
obligation to remove restrictions on the entry into, renewal, or modification of
that technology introduction contract if the state were a member state of the
treaty or other agreement (referred to as the "entry into, renewal, or
modification of a technology introduction contract that is a matter of national
security or a similar concern" in paragraphs (4) and (5))), the Minister of
Finance and the competent minister for the business may extend the period in
which the entry into, renewal, or modification of a technology introduction
contract that is subject to that notification must not be conducted, but only to a
period of four months starting on the day on which the notification is received:
— HoOREZHERW, RORFOMFF 2T, IIRROZEOREIIEEZ KT
N N S SN

(i) it would compromise national security, interfere with the maintenance of
public order, or create an obstacle to the preservation of public safety; or
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(i1) it would have a significant adverse effect on the smooth operation of the
Japanese economy.
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(4) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract must not be conducted pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, and they find, as a result of the
examination under that paragraph and before the expiration of the extended
period, that the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract stated in the notification made under paragraph (1) does
not constitute the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract that is a matter of national security or a similar concern,
the ministers may shorten the extended period.
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(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract must not be conducted pursuant to the
provisions of paragraph (3), and they find, as a result of the examination under
that paragraph, that the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract stated in the notification made under paragraph (1) falls
within the category of the entry into, renewal, or modification of a technology
introduction contract that is a matter of national security or a similar concern,
the ministers, pursuant to the provisions of Cabinet Order and after hearing
the opinions of the Council on Customs, Tariffs, Foreign Exchange and Other
Transactions, may recommend the person that filed the notification of the
entry into, renewal, or modification of the technology introduction contract to
fully or partially modify the clauses of the contract or to discontinue it;
provided, however, that the period during which the ministers may recommend
the modification or discontinuance starts from the day on which they receive
the notification, and ends on the day on which the period extended under
paragraph (3) or the following paragraph expires.
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(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), if the Minister of Finance
and the competent minister for the business the opinions of the Council on
Customs, Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions, but the Council
informs them that, in light of the nature of the case, it would be difficult for
the Council to state its opinions within the four-month period prescribed in
paragraph (3), the period during which the entry into, renewal, or modification
of a technology introduction contract must not be conducted as prescribed in
that paragraph is five months.
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(7) The provisions of Article 27, paragraphs (7) through (12) apply mutatis
mutandis if the recommendation under paragraph (5) is issued. In this case,
Cabinet Order prescribes any necessary technical replacement of terms.
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(8) The provisions of the preceding paragraphs do not apply to the entry into,
renewal, or modification of a technology introduction contract involving
technology developed independently by a non-resident's branch office or other
such place of business in Japan or any other case of the entry into, renewal, or
modification of a technology introduction contract prescribed by Cabinet Order.
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(Principle of Export)
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Article 47 Export of goods is permitted under the minimum restrictions as long
as it conforms to the purpose of this Act.
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(Permission for Export)
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Article 48 (1) A person seeking to make an export involving a specified type of
goods, which has a specified region as the destination and which is prescribed
by Cabinet Order as being found to interfere with the maintenance of
international peace and security, must get the permission of the Minister of
Economy, Trade and Industry, pursuant to the provisions of Cabinet Order.
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(2) If the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be necessary to do
so in order to ensure the implementation of the provisions of the preceding
paragraph, the Minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may
make it obligatory for persons seeking to export the specific kind of goods
referred to in that paragraph to a region other than a specified region as
referred to in that paragraph to get permission to do so.

3 RRWEEKREIX. AT HICED DHEDOIEN, FFEDOHEOFA L < I35 E O Hli %
e S 2EMAEwmHL LS &2 UIRHEOBSIC LIV EWEmE L L5 &7
LA L, EHBEINC OB OMERF DT, FMNEE S K ONE RARHE ORI R RO
O, FWSEDERE LIS OO EBREMR 2 EICBIT T 5720, BEEEmMOZDH
DEREA 2B INCEBEE LTHEST L7, IEE+HRE - HORMBERE 2 £
L1 DICHEREANT, B CTEDDLE ALY, ARBEZTIEBZHTHZ
EXT é“ Do

(3) Beyond as prescribed in the preceding two paragraphs, the Minister of
Economy, Trade and Industry, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
may make it obligatory for persons seeking to export a specific kind of goods or
to export goods to a specified region or for persons seeking to export goods
through specified transactions to get approval to do so, to the extent necessary
in order to maintain a balance of payments equilibrium, enable the sound
development of foreign trade and the national economy, allow Japan to
faithfully perform its obligations under a treaty or other international
agreement that it has concluded, allow Japan to contribute to international
efforts towards international peace, or make it possible to implement the

cabinet decision referred to in Article 10, paragraph (1).
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(Suspension of Shipments in Case of Emergency)
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Article 51 If the Minister of Economy, Trade and Industry finds there to be a
particularly urgent need to do so, the Minister may designate items or
destinations and suspend shipments of goods for a period of not more than one
month, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade
and Industry.
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Article 52 In order to enable the sound development of foreign trade and the
national economy, allow Japan to faithfully perform its obligations under a
treaty or other international agreement that it has concluded, allow Japan to
contribute to international efforts for international peace, or make it possible
to implement the cabinet decision referred to in Article 10, paragraph (1),
persons seeking to import goods are sometimes placed under the obligation to
get import approval, pursuant to the provisions of Cabinet Order.
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Article 53 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a
person that has exported goods prescribed in Article 48, paragraph (1) without
getting the permission under that paragraph from exporting goods; from
conducting transactions that are meant to provide specified technology in a
foreign country or to a non-resident; from exporting documents, pictures, or
storage mediums containing specified information in connection with such
transactions; or from using telecommunications to transmit information about
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specified technology with the objective of having it received in a foreign
country in connection with such a transaction, but only during a period of up to
three years.
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(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person that has
violated this Act, an Order based on this Act, or an administrative disposition
based on either of these with regard to the import or export of goods (other
than a person as prescribed in the preceding paragraph) from importing or
exporting goods, but only during a period of up to one year (or three years, if
the person has violated responsive measures as prescribed in Article 10,
paragraph (1) (limited to those involving Article 48, paragraph (3) or the
preceding Article)).
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(3) If the Minister of Economy, Trade and Industry imposes a prohibition under
paragraph (1) or the preceding paragraph, and the violator (meaning the
person that has exported goods as prescribed in Article 48, paragraph (1)
without getting the permission under paragraph (1) of that Article as
prescribed in paragraph (1), or the person that has violated this Act, an Order
based this Act, or an administrative disposition based on either of these with
regard to the import or export of goods prescribed in the preceding paragraph;
the same applies in the following paragraph) is an individual, the Minister may
prohibit the violator from becoming the officer (meaning the member in charge
of executive business management, the director, executive officer,
representative, administrator or any equivalent person, and including any
person that is found to have at least the same level of control in a corporation
as that of a member in charge of executive business management, director,
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executive officer, representative, administrator, or any equivalent person,

irrespective of whether they are referred to as advisor or consultant or by any
other title; the same applies in the following paragraph) in charge of operations
that are within the scope of the prohibition at a corporation (including an
association or foundation without legal personality for which a representative
or administrator has been designated; hereinafter the same applies in this
paragraph and the following paragraph) that engages in such operations, for
the same period as that of the prohibition.
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(4) If the Minister of Economy, Trade and Industry imposes a prohibition under
paragraph (1) or (2), and the person specified in the relevant of the following
items for the category of violator referred to in that item constitutes a person
provided for by Order of Ministry of Economy, Trade and Industry as one
whose engagement in the operations that are subject to the prohibition it is
found to be appropriate to restrict in order to ensure the effectiveness of the
prohibition, in consideration of the factual circumstances serving as the reason
for the prohibition and the degree to which the person was responsible for
those circumstances, the Minister may prohibit the person from commencing
new operations within the scope subject to the prohibition (this includes
prohibiting the person from becoming the officer in charge of such new
operations at a corporation engaging in those operations), for the same period
as that of the prohibition:

— YRERENEANTH LG TOREKOEEEILITR D055 0 A RIS+ H L
NIZBWTZEDHEE THOTEHEW NI ZE D EENMOER ZHIET 58 OMOBS
TEDDLHEMAN LT ZDOF IR ZFIZEBWTHIZ HEHAL &WH, ) KUY
ERIRIZER D05 D ARTA+HURNICEBWTZDEMATHOE

(i) if the violator is a corporation: its officer; any person that has been its
officer within the 60 days prior to the day of the disposition imposing the
prohibition; a person managing the operations at its business office or any
other employee prescribed by Cabinet Order (hereinafter simply referred to
as an "employee" in this item and the following item); or a person that has
been its employee within the 60 days prior to the day of the disposition
imposing the prohibition; or

HHZEREPMENTH 250 T OMH AR UYL LR 54055 D B EAS+H
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(ii) if the violator is an individual: the individual's employee or any person that
has been the individual's employee within the 60 days prior to the day of the
disposition imposing the prohibition.

(BB (x4 2 Rt B %)
(Direction and Supervision over Directors-General of Customs)

FHAISE REFEEREIZ, BB TEDDLEIAICLY, ZOMEIZET 2EW O
T B L, BEE 2 REEE T 5,

Article 54 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry directs and
supervises the Directors-General of Customs with regard to the importing and
exporting of goods under the minister's jurisdiction, pursuant to the provisions
of Cabinet Order.

2 RREEEREIZ, BB TEDDLE ALY, ZOERICEIMERO—EHEBEE
BT HZENTE D,

(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may delegate part of the
minister's authority based on this Act to the Directors-General of Customs,

pursuant to the provisions of Cabinet Order.

EAREDT #HE%
Chapter VI-2 Reports; Other Matters

(K DOHE)
(Reporting the Making and Receipt of Payments)

FhTS JEEEE L <EFFEEE DRI SOE~ENT 723303 L < FSAEN SR
HAPNT T2 DZ M Z Ll & &, UIARAE L <IISEICBW CTRER S IEEEE
EORITHIEL LI XL, B TEDLILELRE, YBEEEE L ILFEEE
FEXITEHFEEEIL, B TEDD L IAILEY, ThLDIIFEDONE, FITOR
MZOMOBS TED D2FEHEL FHREICHRE LR2TT R 620,

Article 55 (1) Except in a case prescribed by Cabinet Order, when a resident or
non-resident has made a payment from Japan to a foreign country, or has
received a payment that was made from a foreign country to Japan, that
resident or non-resident must report the substance of the payment being made
and received, its timing, and any other information that Cabinet Order
prescribes to the competent minister, pursuant to the provisions of Cabinet
Order; and when a resident has made a payment to or received a payment from
a non-resident in Japan or a foreign country, the resident must report the
substance of the payment being made and received, its timing, and any other
information that Cabinet Order prescribes to the competent minister, pursuant

to the provisions of Cabinet Order.
2 AIHOHEIC L 2WEIT. BEHRE IR DLREOINVENFITE TG BEES
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(2) If a payment as referred to in the preceding paragraph that is the subject of a
report under that paragraph is made or received through an exchange
transaction conducted by a bank or other prescribed financial institution or a
funds transfer service provider, the report is to be made, pursuant to Cabinet
Order, through the bank or other prescribed financial institution or the funds
transfer service provider; provided, however, that if an electronic data
processing system as prescribed in Article 6, paragraph (1) of the Act on the
Promotion of Utilizing Information and Communications Technology in
Administrative Procedures (Act No. 151 of 2002) is used to make a report
pursuant to the provisions of that paragraph, it may be made without going
through the bank or other prescribed financial institution or the funds transfer
service provider.

Bt RS0 HIBk
Article 55-2 Deleted

(EARES | DHE)
(Reporting Capital Transactions)

FHYHED = JBEEXFIEFBEEDROS FITET 2EARREG | OYFE Loz L
L, R TEDLILGEERE . YEEFITED DXL, HEEEE XIIEE
EFIL, TOHE, BB TEDDL EZAICLY, HEERBBIONE., FEITORZ
D OB TED HEEEZMBEREICHRE LT by, 2L, BATICHE
FTOERIRGID S BE _+=FFE-HOFEIZLI VBT HRTT R0 E SIS
HDIZHONTIE, ZORY TR,

Article 55-3 (1) Except in cases prescribed by Cabinet Order, on each occasion on
which a resident or non-resident becomes a party to a capital transaction as set
forth in one of the following items, either the resident or non-resident, as per
the classification prescribed in the relevant item, must report the substance of
the capital transaction, its timing, and any other information that Cabinet
Order prescribes to the Minister of Finance, pursuant to Cabinet Order;
provided, however, that this does not apply to a capital transaction as set forth
in item (vi) for which the provisions of Article 23, paragraph (1) require a
notification to be filed:

— B _PRB-SICBIT BRG] EEE
(i) a capital transaction set forth in Article 20, item (i): the resident;

TR PRE BB AEARES] EARFICEITAEARGNCEYT DL O R
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(ii) a capital transaction set forth in Article 20, item (ii) (other than one that
falls within the category of capital transaction set forth in item (vi)): the
resident;

= B PRB=SICBIT BRG] EEE

(iii) a capital transaction set forth in Article 20, item (iii): the resident;

W5 _+RENFICHET5EARRGI DO b, JFEE EMMOEEE L OB OTESIRK,
ERERK . EEROBEMEEN, EBORIEZRN SUTA I FEE L < IXEHEDTEE
RN EASHEBEZ SO T EZ T 5 T LN TE DEHDOTAEF TR DS
EEE

(iv) a capital transaction set forth in Article 20, item (iv) that constitutes a
transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a claim for
which a payment can be received in a foreign currency, based on a deposit
contract, trust contract, money loan contract, obligation guarantee contract,
or sales contract for a foreign means of payment or a claim, between a
resident and another resident: the resident;

T B RBLESICHET BRG] REITHEIT2ERKIRGNIZET 26Dk
<o) EEHE

(v) a capital transaction set forth in Article 20, item (v) (other than one that
falls within the category of capital transaction set forth in the following
item): the resident;

N B ARE S, FHEROE+—FICBT28RKIEI 055, BEEIZE D%
AMEHERE GF =40 _HICHET 2 ESERE L VO, HEFREHI
BWTRHL, ) IR0 FBEE

(vi) any of the capital transactions set forth in Article 20, items (ii), (v), and
(xi) which involves outward direct investment (meaning the outward direct
investment prescribed in Article 23, paragraph (2): the same applies in
Article 70, paragraph (1)) by a resident: the resident;

t B FREANFIHBTLIERRGI OO, BEEICKDIEIZE T DFAEFHFEDOFELT
L UEHFEXIAICR T D4V EEZROFEITHE L 135%E B EE

(vii) a capital transaction set forth in Article 20, item (vi) that constitutes a
resident's issuance or public offering of securities in a foreign country or a
resident's issuance or public offering of foreign currency securities in Japan:
the resident;

N B RBRATICRT2ERIG OO H, HEEEFICLDAICE T HiEHFDFH
ITFEE EEERE

(viii) a capital transaction set forth in Article 20, item (vi) that constitutes a
non-resident's issuance or public offering of securities in Japan: the non-
resident;

L B AERELEICBIT2EARRS] FEEEE

(ix) a capital transaction set forth in Article 20, item (vii): the non-resident;
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(x) a capital transaction set forth in Article 20, item (viii): the resident;

+— B HEELSIHET L ERRG] BEEE

(xi) a capital transaction set forth in Article 20, item (ix): the resident;

+= B CAREFFICETIEARRG Db, FEEEICLDAMITH D AREE X
X NICEET DRI OIS FEEEE

(xii) a capital transaction set forth in Article 20, item (x) that constitutes a
non-resident's acquisition of real property located in Japan or any rights on
it: the non-resident; or

+= FHOAREFT BICBTLIERRGIOO L BIRTEDLHD BETEDD
EAEE IR EE

(xiii) a capital transaction set forth in Article 20, item (xii) which is prescribed
by Cabinet Order: the resident or non-resident prescribed by Cabinet Order.

2 SATERO@REES G ZEE T, AIEE IS B IS BT 2 B AR
SlOBES BIRE IR AL Lo i, ZOHE, BB TEDHDL LI ALY, Y
ZEARRGIONE . FITOREZOMOB S TED 5 FHZMBREICERE LRTh
T 6700,

(2) On each occasion that a bank or other prescribed financial institution or a
financial instruments business operator has acted as an intermediary,
commission agent, or other agent for a capital transaction set forth in item (v),
(x), or (xi) of the preceding paragraph, it must report the substance of the
capital transaction, its timing, and any other information to the Minister of
Finance, pursuant to the provisions of Cabinet Order.

3 HUTE. GmpEm I EE KO EEE GE BN S T — 5 2T 5 E AR
GIOBEFELRDLBEHEETHOT, MBERTTEDDLLEZAICIVHEHEDZINLDOE
ARSI OHEFHFERDEBOREOREICLL2HEZE LN L L LEVWEITRICE
DA IR K EFTE DMOMBER TED 2 FEEZMBREICR T 0%
WO, BIFZORIZBWTRL, ) DSOEEENREEN S XLHE+—512HmT 5
EARBGI DY FE L RO LHBITBNT, UEE ARG O F T NERITHE. SRl
WAIEEXITEHETH D & x1d, BZEEEIT. REOHEICH»D 5T, LiLE
ARGNZRDFHEOHEIC L 2WMEELTHZ EHE LRV,

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if a resident that is not a
bank or other prescribed financial institution, that is not a financial
instruments business operator, and that is not the filer of a notification
(meaning a resident that is party to a capital transaction as set forth in item
(iv) or (xi) of that paragraph and that has filed a notification with the Minister
of Finance indicating, pursuant to the provisions of Ministry of Finance Order,
the wish to arrange things so that a report under that paragraph is not
required from any person that becomes the other party to such capital
transactions with the resident, and giving the resident's name, address, and
other information that Ministry of Finance Order prescribes; hereinafter the
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same applies in this Article) becomes a party to a capital transaction set forth
in item (iv) or (xi) of that paragraph, and the other party to the capital
transaction is a bank or other prescribed financial institution, a financial
instruments business operator, or the filer of a notification, the resident is not
required to make a report under that paragraph with regard to that capital
transaction.

4 HIETED DHEOIEN, FEENH -HEL S, BHEXEE 52828
KIS DY FEE L 2O HEITHBN T, YEEARIRGI OB Bk & IR EZ T 5
FDEATE NIBRPGRIG (LT TH D & &k, SEEEEIL. REOBEICH D
O, YHEEARRLGNROFRHEOHEIZLD2HRELT LI LR,

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), beyond as prescribed in the
preceding paragraph, if a resident has become a party to a capital transaction
set forth in paragraph (1), item (v), (x), or (xi), and the person acting as the
intermediary, commission agent, or other agent for the capital transaction is a
bank or other prescribed financial institution or a financial instruments
business operator, the resident is not required to make a report under
paragraph (1) with regard to that capital transaction.

5 #YTE. SpEIGIEE K OREE L, EhE, BITELOERERE I EE
IZOWTIEE —HXTH HOHE, JMEE IO W TEIE —HOBREIC»1rb 5T,
WA TEDDEZAIZEY, —EOHIRNIZYFEER L 2D, TES, BkRERLL
FREE LIEEARBG IOV THMBENT TEDLIFHA —FHL THRET 52N TE
Do ZOHFRITBWT, ZOWMEL LIEHIL, BB TEDDLEZAICKY, YRS
AR EARRGNZE L THMBE ST CTED 2 FHA L LICREFHAFER L., 2hz
RAF L2 NIER 5720,

(5) Notwithstanding paragraph (1) or (2) as regards a bank or other prescribed
financial institution or a financial instruments business operator, and
notwithstanding paragraph (1) as regards the filer of a notification, these
persons may report in block, pursuant to Cabinet Order, the information that
Ministry of Finance Order prescribes with regard to capital transactions to
which they have been a party or for which they have acted as intermediary,
commission agent, or other agent within a certain period of time. In such a
case, pursuant to Cabinet Order, a person that has so reported must prepare
and preserve books and documents in which the person has included the
information that Ministry of Finance Order prescribes with regard to the
capital transactions that are subject to the report.

6 JmHEIX. B oHICHET AMHFHRIIOWTEE RO & 1T, B, £
DEKROYHEEN b O FH 2 B REIZ T 22T U7 57220,

(6) If information in a notification as prescribed in paragraph (3) changes, the
filer of the notification must file a notification with the Minister of Finance
indicating this and detailing the information subject to the change without
delay.
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HiL, MWBESTTED D,

(7) Ministry of Finance Order provides for the issuance of public notices in
connection with notifications as referred to in paragraph (3), the inspection of
the filers list, and other necessary particulars concerning the notifications
referred to in that paragraph.

FHHEON JEEEDRICE T DR EEARRG|OYEE Lol L &EE, BnTE
DOLGEERE, YEBEEFIZ, A TEDDL L ALY YZFFEEARIG OWN
K. FITORMZ OMOBS TED 2 FHARRFELEREICHSE L2 TiE R o0,

Article 55-4 Except in cases prescribed by Cabinet Order, if a resident has
become a party to one of the following specified capital transactions, the
resident must report the substance of the specified capital transaction, its
timing, and any other information that Cabinet Order prescribes to the
Minister of Economy, Trade and Industry, pursuant to the provisions of
Cabinet Order:

— B EREB SR 2EARIG IR D FrEE AR

(i) a specified capital transaction connected with a capital transaction set forth
in Article 20, item (ii); or

=B CASRE T BB 2 EARBGIRDFEEARGIOOL, BT TED DD
@D

(i1) a specified capital transaction connected with a capital transaction set forth
in Article 20, item (xii), which is prescribed by Cabinet Order.

Ok PREL B35 55 S OV I BUAS D )
(Report of Inward Direct Investment and Equivalent Actions and Specified
Acquisition)

BL RGO SMEREFRIE, MNEEREE UIRERS G 1\ EE-HOH
ENWZEVBITHRTER 62N E SN bDIZRD, UTFZDORICEBWTHLE, )
EATOTZ L EE, BB TEDD & ZAIZLY | Ykt NE R G S TR ERGON
. FATORHZ OM OB TED 2 FH 2 M KE K OFEFTEREICRS LT
R B 720, o2 L, B ERE -HXIHE HN\EKE -HOBEIZ LY |
ToRNE R G F ST ERF I W TR, ZORY TRV,

Article 55-5 (1) When a foreign investor has conducted an inward direct
investment or equivalent action or a specified acquisition (limited to specified
acquisition for which the provisions of Article 28, paragraph (1) require a
notification to be filed; hereinafter the same applies in this Article), the foreign
investor must report the substance of the inward direct investment or
equivalent action or the specified acquisition, its timing, and any other
information prescribed by Cabinet Order to the Minister of Finance and the
competent minister for the business, pursuant to the provisions of Cabinet
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Order; provided, however, that this does not apply to an inward direct
investment or equivalent action or a specified acquisition for which a
notification has been made pursuant to the provisions of Article 27, paragraph
(1) or Article 28, paragraph (1).

2 FPEMEEIMT O MWEERE S SUIFFERFICH Y 95 b DI L0 YizfrEM e

LA BENEIST 2 M PEUIHRNIC OV T, SR EMRAENIG L, JUITa
L. HLLIERAT 20D L AR LT, AIEOBREZBEHT 5,

(2) Assets and rights that a partner of a specified partnership or similar

3

organization acquires through an action that is comparable to the inward
direct investments and equivalent actions or specified acquisitions that the
specified partnership or similar organization conducts are deemed to be
acquired, owned, or held by the specified partnership or similar organization,
and the provisions of the preceding paragraph apply.

SEBREFUNOE (ENEOMORKEET, ) PHAETRER DI OIS i%IE
TERDLFTIZ IO R2WTT O RN EHERE F IR ERGICHY T2 & DIZDONT
X, MASEREHUSNOE ZAEREH L A2 LT, BHOBELZEHT 5,

(3) A person (including a corporation or any other organization) not constituting

a foreign investor is deemed to be a foreign investor in connection with any
action comparable to an inward direct investment or equivalent action or a
specified acquisition which that person conducts on behalf of a foreign investor
but not in the name of that foreign investor, and the provisions of paragraph
(1) apply.

(A8 AN F2) D el S D )
(Reporting Entry Into, Renewal, or Modification of a Technology Introduction
Contract)

BHAIEON JEEHRL, FEEE CEREZEOAICH L F 2T, ) L OH

THAMTEARKIORREEZ LI Eid, BT TEDD & ZAICLD, YZEE AR
FIDFEREFEIZDOWNT, MBERE R OFEERE REICHRE LR2TT bR, 72721,
FHEFE-HOBREICL Y BT HRTUTR B 0 & S350 HilrE AR Rk
IZOWTIE, 2R THRU,

Article 55-6 (1) If a resident has entered into, renewed, or modified a technology

2

introduction contract with a non-resident (inclusive of a non-resident's branch
office or other such place of business in Japan), the resident must report the
entry into, renewal, or modification of the technology introduction contract to
the Minister of Finance and the competent minister for the business, pursuant
to the provisions of Cabinet Order; provided, however, that this does not apply
to the entry into, renewal, or modification of a technology introduction contract

for which the provisions of Article 30, paragraph (1) require a notification to be
filed.
ATTEOBEIL, IEEEF ORI H 2 ZEFEM B ITFE Lo BRI I 4R 2 H g A
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(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to the entry into,
renewal, or modification of a technology introduction contract involving
technology developed independently by a non-resident's branch office or other
such place of business in Japan or any other case of the entry into, renewal, or

modification of a technology introduction contract prescribed by Cabinet Order.

(O ER B ES T 2 FHOHE)
(Reporting of Particulars Related to Foreign Exchange Services)

FhH+HEDOLE MBREZX., ZOEROBWNEZERT D 7COGERIREIZBNT, B
BCEDDE ALY SEBFES ONERTIG]Z OMOERG| XIIT84 TH >
THPEOEBRN S SUIRA O FE OB M & BREICEEST 260 L LTHA TED S
LbODONWTNNZEELLTITIZEZWN D, ) ZITH>ED D HHLHBEDO L DZ1T 5
FHLLTHBTTEDD DI L, YAE/RERICHETL2FH Btk =
DREIZ L2 WMEDORRLRDLEREIRS, ) [ZOVTOREEZRDD ZLNTE D,

Article 55-7 To the extent necessary for achieving the purpose of this Act, the
Minister of Finance, pursuant to the provisions of Cabinet Order, may ask a
person engaged in foreign exchange services (meaning engagement, in the
course of trade, in foreign exchange transactions or any other transactions or
actions prescribed by Cabinet Order as being closely related to Japan's balance
of payments or the trends in Japan's foreign borrowing and lending) that is
prescribed by Cabinet Order as a person engaged in those services on a
considerable scale to report on the particulars of its foreign exchange services

(other than the particulars subject to reporting under Article 55-3).

(& DD HRE)
(Other Reporting)

BHAHEON ZOEETHICHET 2 bODIE), EHEREIX. ZOEREORNE
ERT AT OMERREIZBWNT, IS TEDDLEIAICLY, ZoEAEOwEM =%
FoEG], ATAE LIS FERZITV, 5 L AIATOE TR AR L, Hi%
Gl AT2 NI EORNRE Z OMS LRG|, 172 I SFAFEIZREE 3 2 FIHIZ O\ T
DWEERDDL LN TE D,

Article 55-8 Beyond as otherwise provided for in this Act, the competent
minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order and to the extent
necessary for achieving the purpose of this Act, may ask a person that is
undertaking or has undertaken a transaction, action, or the making or receipt
of a payment to which this Act applies, or any related person, to report the
substance of the transaction, the action, or the making or receipt of the
payment as well as any other information related to the transaction, action, or

making or receipt of the payment.
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(Statistics on Foreign Borrowing and Lending and Balance of Payments)

BhEREONL MBEREX, A TEDDL L ALY, Ao R OERRICIC
B3 o#cat 2 Epk L. EHAIC, ARICEHE L2 TiER s,

Article 55-9 (1) Pursuant to the provisions of Cabinet Order, the Minister of
Finance must prepare statistics on foreign borrowing and lending and balance
of payments and report them to the Cabinet periodically.

2 WMHBREIX AEICHET 2WEIZ2ERT 27200 ERH L5 RO L L& I1E, Bn
TEDDEZAIZLY, BRTERKBEZ OMOF K L, BEOREEZKRD D Z &N
TE %,

(2) If the Minister of Finance finds it to be necessary to do so in order to prepare
the statistics prescribed in the preceding paragraph, the minister may ask the
relevant administrative organs and other such persons to submit materials,
pursuant to the provisions of Cabinet Order.

BEAREO= i SETEYLE
Chapter VI-3 Compliance Standards for Exporters and Persons Conducting
Similar Transactions

(i H1 7 2 8~y AL )
(Compliance Standards for Exporters and Persons Conducting Similar
Transactions)

BIAIAEO+f BFEEREREIT, BEEEA T T, B THEE -HICHET 2 Bl
XATHEMHNEE-HICHET 2 (BUF M%) &vwo, ) ¥ LTTH> &
(LR &g Lo, ) PERHEZIT O ICY e TS T &L (LT T
HERSESTELE] 2 ), ) ZEDRITLR G0,

Article 55-10 (1) In the form of an Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry, Minister of Economy, Trade and Industry must establish standards
with which a person conducting the transaction prescribed in Article 25,
paragraph (1) or the export prescribed in Article 48, paragraph (1) (hereinafter
referred to as the "exporting goods or conducting similar transactions") in the
course of trade (such a person is hereinafter referred to as an "exporter or
person conducting similar transactions") is to comply when exporting goods or
conducting similar transactions (hereinafter referred to as the "compliance
standards for exporters and persons conducting similar transactions").

2 WEHEEESTTREEL, SO ELE -HICHET ARG Lo TIRMEL LS & T 5
FEE AN ST E I+ I\ R —HOFE O Ik 2 (Lt & LTtz L& 5 &3 2FE
DR E DT DO B 1R EREBWFITHL Y T 500 E O 0 OfERIZET 5 HIHZ O
YREG | AT AT 9 IS Y e D THESF T REFHIZOWTED L D & T 5,

(2) The compliance standards for exporters and persons conducting similar
transactions must set forth the particulars for confirming whether specified
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technology that a person seeks to provide through a transaction as prescribed
in Article 25, paragraph (1) or a specific kind of goods as prescribed in Article
48, paragraph (1) that a person seeks to export to a specified region as
prescribed in that paragraph constitutes specified important goods or
technology, and anything else with which a person must comply in conducting
such a transaction or in undertaking such an export.

3 HIEO [FrEEREEWE] L%, FEBIN UIE N+ N\RKE-HOREOHEOE
MThHoT, ZOREEIZET HRMEE L IR EE DOIFFEEE ~ORLEILZE DF
T OO 5 7E O Hudsk A A1 i & 97 2 B HH 23 E BRA 72 SE R R O R O RERF 2 Rl 1T 5 2 &
ERDERDENLLDE L TRIFEXEETTEDLLDEZV D,

(3) The term "specified important goods or technology" referred to in the
preceding paragraph means a specified technology or a specified type of goods
referred to in Article 48, paragraph (1), which is prescribed by Order of the
Ministry of Economy, Trade and Industry as one whose provision in a specified
country or to the non-resident of a specified country or whose export to a
specified region as prescribed in that paragraph it is found would compromise
international peace and international security.

4 AT, @ E ST RIS, W E AT DR TR S R0,

(4) An exporter or person conducting similar transactions must export goods or
conduct similar transactions in accordance with the compliance standards for

exporters and persons conducting similar transactions.

(FREXRUHE)
(Issuing Guidance and Advice)

At HSEO+— BREEEREIT, MHENEEIITOND Z & AR T D72 DNE
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LROMBERBEMPEEZT LI ENTE D,

Article 55-11 If the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be
necessary to do so in order to ensure that a person is properly exporting goods
or conducting similar transactions, the minister may provide the necessary
guidance or advice to an exporter or person conducting similar transactions so
that the exporter or person conducting similar transactions will export goods or
conduct similar transactions in accordance with the compliance standards for
exporters and persons conducting similar transactions.

(B K Qv 4y)
(Issuing Recommendations and Orders)

BHAHEO+TT REEEREIL. AIEZOBEICL2EE I E L LG aIcB Y
T, WHESEN B HE LR TFREIOEN LTV D R D & &1T, Yk Es
kL, B T R E L TS REFOREELT DN TE D,

Article 55-12 (1) If the Minister of Economy, Trade and Industry, having issued
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guidance or advice under the preceding Article, finds the exporter or person
conducting similar transactions to be violating the compliance standards for
exporters and persons conducting similar transactions, the Minister may issue
a recommendation for them to comply with those compliance standards .

2 RRFERKREIL, AEOBEIC L D2BE 22T BN ZORIE ICIED ROl L &
X URBEEZTEEICH L, TOREICRLIBEELIREZLEMmTHI LN
TE %,

(2) If a person that is issued a recommendation under the preceding paragraph
fails to follow the recommendation, the Minister of Economy, Trade and

Industry may order that person to take the recommended measures.

FEE TBFHRE L OBFK
Chapter VII This Act's Relationship with the Administrative Procedure Act

(ITE Ttk o RS
(Non-Applicability of the Administrative Procedure Act)
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Article 55-13 The provisions of Chapters II and III of the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) do not apply to the permission under Article
25, paragraph (1); under an Order that is based on paragraph (2) or (3) of that

A
4

Article; under paragraph (4) of that Article; under Article 48, paragraph (1); or
under an Order that is based on Article 48, paragraph (2); nor do those
Chapters apply to the rescission of that permission.

HEEOZ FTEFEKR
Chapter VII-2 Requests for Administrative Review

B RNE ZOEEREIZOERICES < mEOBEIC K D050 UEEDAMEZIZHD
WTOFEF RIS T 2HRIT, ITEAREEE CER HARFERBEAN T F
ZAMEOBEIC LD YEEFREZHN T T 256 2RE . FAFH RN LT, 14
BRHMEZENTPEL L b, FEE F—-RE _HICHET 2FHENARIZL D
BROBERAE L7eBIC LRTER 5720,

Article 56 (1) Unless an administrative agency, pursuant to Article 24 of the
Administrative Complaint Review Act (Act No. 68 of 2014), dismisses a request
for the review of an administrative disposition or inaction under this Act or an
Order based on this Act, it must reach a determination in response to the
request for review after giving the person requesting the review a reasonable
amount of advance notice and after a review officer as prescribed in Article 11,
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paragraph (2) of that Act has heard opinions in a public forum.

2 HIEOBROBEEIZE L T, FEFRAROMEFREBAIS LT, Y%FRICIO
WT, GELZ IR L, BEREZBRDOEEZ2 52217037 720,

(2) When hearing opinions as referred to in the preceding paragraph, the agency
must give the person requesting the review and any interested persons an
opportunity to present evidence and state their opinions on the matter at issue.

3 HHICHET 2HEATRIZONTIL, ITBAREFEEES =+ —FOBE 36 HE
T FEOBEROBEERIZOWTIE, REE EHNOELEE TOMRELHERT 5,

(3) The provisions of Article 31 of the Administrative Complaint Review Act do
not apply to a request for review as prescribed in paragraph (1), and the
provisions of paragraphs (2) through (5) of that Article apply mutatis mutandis
to a hearing of opinions as referred to in paragraph (1).

4 FIZHEHIZED DS ODIE)N, F—HOEROIERO FHIZ OV THEERFIRIL, B
BTED D,

(4) Beyond what is provided for in the preceding three paragraphs, Cabinet
Order prescribes the necessary particulars related to proceedings for the

hearing of opinions referred to in paragraph (1).

BHAESE HIBR
Article 57 Deleted

FHAINE HIER
Article 58 Deleted

BAHILE HIBR
Article 59 Deleted

FA+R HIBR
Article 60 Deleted

FAR+—5% HIER
Article 61 Deleted

BNt 4 HiIbk
Article 62 Deleted

FoR+ =5 HIBR
Article 63 Deleted

FARHMUS HIBR
Article 64 Deleted
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Chapter VIII Miscellaneous Provisions

(NIEEGIZE R OHER)
(Authority of the Fair Trade Commission)

FANTIE ZOEREOWNRLELES ., AR E OEEE K VN IERG I OFERIZET 5
EA (R A CAREARS LU S) OB XIIFEIEICE S E RERGIZEE RSBV
RAOMBGIZEWTATHE T 2HERE bHER L, 2R L, I HIZEEL RIET LD
R L TIER B0,

Article 65 It is prohibited to construe any provisions of this Act as eliminating,
changing, or affecting the application of the Act on Prohibition of Private
Monopolization and Maintenance of Fair Trade (Act No. 54 of 1947) or the
authority exercised by the Fair Trade Commission based on that Act in any
position whatsoever.

(BURFHERE DT %)
(Acts of Governmental Organizations)

FNF RS ZOERNIZOERICESS mEORET EHBRKE O], KEZ O
Dy HET D EZED D S DOIE, BUNBERE M35, KR OOy %284 5
THRZTLHHHEICOVTEL, BB TEDLEZAIZED, ZREEH LRV,

Article 66 The provisions of this Act or any order based on this Act under which
the permission, approval or any other disposition of the competent minister is
required do not apply pursuant to the provisions of Cabinet Order if a
governmental organization performs an act that requires the permission,
approval, or any other disposition.

(FF AT % D 5:45)
(Conditions for Permission)

TRt FBEREIL, ZOERITIZOEFOBREICE S MBOMEIZ L DR
MIFERBICEHEF L, KOZNEZEETHIENTE S,

Article 67 (1) The competent minister may attach conditions to the permission or
approval under this Act or an Order that is based on this Act or change these
conditions.

2 HTEOSME, FRIEOFF A UTATAR D FIHOMEFE 72 I 0 & X 5 72 D B /R
DHOTRIFITR B R0,

(2) The conditions referred to in the preceding paragraph must be the minimum
conditions necessary for ensuring the implementation of the matters

concerning the permission or approval referred to in that paragraph.

(NLARA)
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(On-site Inspections)

ARG FHEREIZ. ZOEEOBITICHERREICEWNT, HFE#BAEZ LT, =
DEFOTEA 25T 5B, 1746 L <X FEEIT 2728 X% OBRE O &R,
FHI. LHZOMOMRRIZEHAY | REFHEZOMOMIE2HiE S, ULER
ANZEMSEDLZ LR TE D,

Article 68 (1) To the extent necessary for bringing this Act into effect, the
competent minister may have their ministry officials enter the business office,
office, factory, or other facility of a person that has carried out a transaction or
other action or made or received a payment governed by this Act or of any
relevant person to inspect books and documents or other objects or to question
any relevant person.

2 AHAOBEICED YEMENLHBAD & XL, 2002~ TAEEZ R L. BR
NITHR L2 T TR 5720,

(2) When a ministry official enters a facility pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, they must carry identification and present it to the
relevant persons.

3 HHOBEIL LD VLARER VEMOMHERIZ, LEMEDCT-DICRD BN H D
SRR L TIEe B 720,

(3) The authority to conduct an on-site inspection or questioning under
paragraph (1) must not be construed as having been granted for the purpose of
a criminal investigation.

(HERR D &AT)
(Delegation of Authority)
BARTFNEOZ FHBREIL BB TEDDHELIAICIY, ZOERICESHERD—
A2 G R ORICELET LI ENTE D,
Article 68-2 The competent minister may delegate part of their authority under

this Act to the heads of local branch offices pursuant to the provisions of
Cabinet Order.

(FHDO—HEAT)
(Partial Delegation of Functions)

FARTIEG FEKREIL, BB TEDDLEIAICLY, ZOEBEOITICET 2 FED
—H A& AARHUTICIO b EDL Z LN TE D,

Article 69 (1) The competent minister may have the Bank of Japan handle some
of the administrative functions connected with this Act's entry into force,
pursuant to the provisions of Cabinet Order

2 HIEOBEICL Y FEO—H%2 AASITICIRY o 2581281 2 4%FED
HRIZ OV, BARSITIE CRAIURERE N HILE) B+ =58 —HO BT
WA L7,

(2) If the competent minister has the Bank of Japan handle some administrative

81



functions pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the provisions
of Article 43, paragraph (1) of the Bank of Japan Act (Act No. 89 of 1997) do
not apply to those administrative functions.

3 F—HOBEIZLVFEHEO %2 AARGITICRY HbOEL5EITHBNTIL, Z0HE
BORFNCEST 2R E L, BRBITOABRLET LN TE S,

(3) If the competent minister has the Bank of Japan handle some administrative
functions pursuant to the provisions of paragraph (1), it may be decided that
the Bank of Japan will bear the expenses required to handle those functions.

(EBKREE)

(Competent Minister)

FARTINEDOT ZOERICET D EHEKEIL BIETED D,

Article 69-2 (1) Cabinet Order prescribes which minister is the competent
minister provided for in this Act.

2 ZOEBIIBITLHEEREREIL HEOEDNHLGHERE, MNEERES,
FEE BUAS ATHAME ALK OMFEE IR D FXEOFIERE L LT, B TED D,

(2) Unless otherwise provided for, Cabinet Order prescribes which minister is the
competent minister for the business that is provided for in this Act, in terms of
the competent minister for business involving inward direct investment and
equivalent actions; for business involving specified acquisitions; and for
business involving the entry into, renewal, and modification of technology

introduction contracts.

FARTNERD= ROBZFITHT 5 KREIE, BE%EFITEDDLIHEOEMIZE L, FFiZ
VBN D LD D & &1L, SNFEKEE Ofth D BRLRIT B O KA E R SUTIEH D72
fit, BEROXRAZDOMMLE R N ZRDDZENTE D,

Article 69-3 (1) The minister set forth in the relevant of the following items may
request the Minister for Foreign Affairs or the head of any other relevant
administrative organ to provide materials or information, state opinions, or
provide other necessary cooperation with regard to the operation of the
provisions specified in that item, on finding it to be particularly necessary to do
so:

— EHRE FHHAFE-HXIBE - FREHEANHE

(1) the competent minister: Article 16, paragraph (1) or Article 25, paragraph
(6);

M RE 8 545 —HE

(i1) the Minister of Finance: Article 21, paragraph (1);

= RREEEERE BB MUK I, B PRI O BIEE T, A
EXITE R+ 5%

(iii) the Minister of Economy, Trade and Industry: Article 24, paragraph (1),
Article 25, paragraphs (1) through (4), Article 48, or Article 52; and
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M MBREROFERERE HoHERE=H F_+E&o F=H H_ 1+
INGREE = XITH I\ F =1

(iv) the Minister of Finance and the competent minister for the business:
Article 27, paragraph (3), Article 27-2, paragraph (3), Article 28, paragraph
(3), or Article 28-2, paragraph (3).

2 HNBREZOMOBIMRITBHREE DRI, FAE DR L 722K F OO EERK R A
WEIBITT 2720 UIEBEEMO D OEBER R ICEAEE LTHET 5720
FRZERNH D ERODL L ETFE TN oFE =S ETIBIT2REOEMICEALZN
ENHE—FNOE =S F TITED D REIZ, [EBRAY 7T NVZ DR D72 D FFIZ
VBN H LD LR D & ZILENZITH T 2HEDEMICE LIAFIZED 5 KEI, [H
DLEEZERV, BAORFOMFFZ T, B L ATAROLEOREII L FHEL KT Z
IR DEREAT H2BENIIEPERF OB R2EE ICEF LWEREL KFT 2
CIRDFEREETOIBENDDHLTORFIIHLEND D LRO DL & I THE L FITHET
HDHEDEMICE LFAZICED 2 KREIZ, HOREZRL I FEREZETIEBLNANK
EVWTCDRFICHERNH L LB DL &L ZITERFITBT 28 EOERICE LEZIZED
HREIZ, BRZBERDZENTE D,

(2) On finding that it is particularly necessary to do so in order for Japan to
faithfully perform its obligations under a treaty or other international
agreement that it has concluded or to allow Japan to contribute to
international efforts toward international peace, the Minister for Foreign
Affairs or the head of any other relevant administrative organ may state their
opinion to any of the ministers set forth in items (i) through (iii) with regard to
the operation of the provisions set forth in each of those items; on finding it to
be particularly necessary to do so in order to maintain international peace and
security, the Minister for Foreign Affairs or the head of any other relevant
administrative organ may state their opinion to the minister specified in item
(iv) with regard to the operation of the provisions set forth in that item; on
finding it to be particularly necessary to do so due to the likelihood of a
situation that would compromise national security, interfere with the
maintenance of public order, or create an obstacle to the preservation of public
safety, or due to the likelihood of a situation that would have a significant
adverse effect on the smooth operation of the Japanese economy, the Minister
for Foreign Affairs or the head of any other relevant administrative organ may
state their opinion to the minister specified in item (v) with regard to the
operation of the provisions set forth in that item; and on finding it to be
particularly necessary to do so due to the high likelihood of a situation that
would undermine national security, the Minister for Foreign Affairs or the
head of any other relevant administrative organ may state their opinion to the
minister specified in item (vi) with regard to the operation of the provisions set
forth in that item:

— BREE TEOUTE S HSEERNE EBKE
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(1) Article 16, paragraph (1) or Article 25, paragraph (6): the competent
minister;

Z OB —&E-H MBRE

(i1) Article 21, paragraph (1): the Minister of Finance;

= B PESEFE I, BUENRE SOUIE L 4 REEERE

(iii) Article 24, paragraph (1), Article 48, paragraph (3), or Article 52: the
Minister of Economy, Trade and Industry;

MU 3+ hEHE P OHMUEE CUIE N FISEE B LIS Il REE
HERE

(iv) Article 25, paragraphs (1) through (4), or Article 48, paragraph (1) or (2):
the Minister of Economy, Trade and Industry;

B B ELRECSEIE HESRO B S MEKELROEENE KR

(v) Article 27, paragraph (3) or Article 27-2, paragraph (3): the Minister of
Finance and the competent minister for the business; and

N OECTFAEESHEUIE NSO B EIEH MBEREROEER S KR

(vi) Article 28, paragraph (3) or Article 28-2, paragraph (3): the Minister of
Finance and the competent minister for the business.

<«

(S E AT 2 S5~ DI H k)
(Provision of Information to Foreign Authorities)

FATIGEON MBREROFEEREREIL. ZOER G-+ EREUE —+I\ &
(AR DEBFICR D, ) AT 2AEOESZHITT 24EOY R (I FZofkick
WT BEBITE R LD, ) ITRL. TOBE (ZOEROFE _HFERKUH
FNERICHET DB ITHYET D DICRD, KHEIZBWTHL, ) OBATIZET 2
ERDLBEROBMZEITH Z LB TE D, LU, AHEHRORMLELITI Z L2, 2
OIEFROBEERPITICEZ KIF L, ZOMBEDREOFIE LR ET LBZNNH D L
WO LNLHGEE, ZORY T,

Article 69-4 (1) The Minister of Finance and the competent minister for the
business may provide the authorities of a foreign country that enforce a foreign
law or regulation which is equivalent to this Act (limited to the parts
concerning Articles 27 and 28) (hereinafter referred to as "foreign authorities"
in this Article), with information that the ministers find will contribute to the
performance of their duties (limited to duties equivalent to those provided for
in Articles 27 and 28 of this Act; the same applies in the following paragraph);
provided, however, that this does not apply if it is found that providing them
with that information is likely to interfere with the proper enforcement of this
Act or otherwise prejudice Japan's interests.

2 WMHREAOHEEREKREIL. SMNEPITE RIS LATHEICHRE T 5 F RO 217
WKL, WIZHIT 2 FHEEZMER LR b0,

(2) The Minister of Finance and the competent minister for the business must
confirm the following particulars on the occasion of providing the foreign
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authorities with the information prescribed in the preceding paragraph:

—  URAERIT YR, W RKE R OFEEFTE KRB L, BEICHET DEHRO
ALY T DIH RO ZITO LN TEDH Z &,

(i) that the foreign authorities are able to provide the Minister of Finance and
the competent minister for the business with information equivalent to that
which is prescribed in the preceding paragraph;

=ONBANEICRB W T, AHEHOBEIC LV RET SR O bE L L TRET S
DIZDONWT, YEAEOEDIZ LY TR EE R CREOME ORFFNAHERINT
WwWoHZ L,

(i1) that, in that foreign country, the laws and regulations guarantee the same
level of confidentiality as in Japan will be maintained with regard to any
information that the ministers provide pursuant to the provisions of the
preceding paragraph which they provide as confidential information; and

= YESAEPITYERICE W T, BIEOBEIC LV R DGR £ O 0BT
CETHHMUAOHBTHER SN L,

(iii) that the foreign authorities will not use the information that the ministers
provide pursuant to the provisions of the preceding paragraph for any
purpose other than one that contributes to the performance of their duties.

3 F—HOBEICLVREINAFERICOVTIZ., WHEOHEIZ L AREEN2TE
SMENT IS 1T 2 B ATECHIE 01T 2 HEFH (RIHIZBWTHIS DIFEFR &v
o ) ITHERSINRWE D BEEIRIEEN L bR TIER B2,

(3) Appropriate measures must be taken so that information that is provided
pursuant to the provisions of paragraph (1) is not used in criminal proceedings
conducted by a court or judge in a foreign country (simply referred to as
"criminal proceedings" in the following paragraph) without the consent under
of the following paragraph.

4 WMBREROFEEREREIX SAEPFITYRNPLOEFE I H O L &I, ROZE
DWTNNICEET L2568 2RE, B-HOBEIT LV R LB RE 9% 2R
HEFHIHEAT L LICHOVWTRIEETDHZENTE D,

(4) Except in a situation that falls under one of the following items, at the
request of the foreign authorities, the Minister of Finance and the competent
minister for the business may consent to the use of the information they have
provided pursuant to the provisions of paragraph (1) in the criminal
proceedings to which the request pertains:

— YBEHIROIMEFRONR L SN TVWHMENBIGLIETH D & &, LY
HEGEDBURLRICOWTIHHEFR LT O B TITbNI b O LRBOLND & &,

(i) if the offense subject to the criminal proceedings to which the request
pertains is a political offense, or if the request is found to have been made for
the purpose of conducting criminal proceedings in connection with a political
offense;

= MHBEGEHICR O EFROGR L STV DAIRITR DT HARENIZE T
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IThnl LEGEIZBW T, 20740 A AREOESIZLNVERICYZDHDT
AR

(i) if the act involved in the offense subject to the criminal proceedings to
which the request pertains would not constitute an offense under the laws
and regulations of Japan if it had been performed in Japan; or

= BAREMTOREOEFIIICT 2 5 OEFBEORIEN RV & &,

(iii) if the requesting country does not guarantee that it will meet requests of
the same kind that Japan makes.

5 MBREEKOHFENEREIL AMEHEOREZTLHIHAICEWTE, &6 0O, [F
HE— SR OHE _FICEY LN LI OWTHEBEREOMREZ ., [RHEE =512
LRWNWZ EICOWTHBEREDOMREZ ., ThZnz T2 b,

(5) Before the Minister of Finance and the competent minister for the business
give the consent referred to in the preceding paragraph, they must receive
confirmation from the Minister of Justice that the situation does not fall under
item (i) or (ii) of that paragraph and confirmation from the Minister for Foreign
Affairs that the situation does not fall under item (iii) of that paragraph.

(Rt FE 1)
(Transitional Measures)
FAR+ILED COEROBEICESEMAEHIE L, IKBFET LA B VT,

Z DA T, %ODﬁ%lJﬂéX BRI HENE BRI LB LW SN D FPHNIC B W T, FT
HoEitE GIHNCE T oRBHELZEZD, ) ZEDLZLENTED,

Article 69-5 If an Order is enacted, amended, or repealed based on this Act, the
necessary transitional measures (including transitional measures for penal
provisions) may be set forth in that Order, to the extent considered reasonably
necessary for the enactment, amendment, or repeal of that Order.

FhE FH
Chapter IX Penal Provisions

BARTIEDNR ROFZONTRMNTHELT 581, CEUTOEEE LT TH
MU TFOEN@ITL L, I ZnaFfT 2, 7272 L. HGEKITA O B Y OAfits o
TREN T HHEZEBEZ S LR, &t SR OIELT &35,

Article 69-6 (1) A person that falls under one of the following items is subject to
imprisonment for not more than seven years, a fine of not more than 20 million
yen, or both; provided, however, that if five times the value of the subject
matter of the violation exceeds 20 million yen, the fine to which the person is
subject is not more than five times that value:

— B FEFEE-FSUIBNEOREIC L DT 2T RNT I DHEOHIEID
ﬁ0<mﬂ@ﬁﬁfmbéﬁa%bt%

(i) a person that has conducted a transaction provided for by an Order that is
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based on Article 25, paragraph (1) or (4) without getting the permission
under the relevant paragraph; or

= BN NEE-HOBEIZ L DT AZ TRV CTRBEOBIEIZES  MHOBE
TEDLEYMOwEH %2 L-&

(ii) a person that has exported goods as provided for by an Order that is based
on Article 48, paragraph (1) without getting the permission under that
paragraph.

2 ROFZDONTNMIHEETLEIE. FHEUTORBESE LI =T AT O 4
[ZAL, I EHRT D, 722 L. MROENITAO B Y O O TGN =T 5
Matx s & &id, 8L, YRMEOLELT LT 5,

(2) A person that falls under one of the following items is subject to
imprisonment for not more than 10 years, a fine of not more than 30 million
yen, or both; provided, however, that if five times the value of the subject
matter of the violation exceeds 30 million yen, the fine to which the person is
subject is not more than five times that value:

— FRrEHIITTHO T, Bds., EAOAFRAR L ITMEREAE L IXZnbo
BATDOIODIEEE LN ZERT LN TE o7y ML IIEAM
ZEED O LHATED LSO (LT ZOHIZBWT BFEm®E] o, ) OFGH,
g U <UIEFITAR 2 B O3 an B o B . G, A L <i3ivs (R
IZBEWT TB¥E] L), ) OEDITHWLNLBENDFRFICRENERED LN
LEMORGEE, BER L IMERITR L BN E L TBA TED DEIFICHO>VWT, &
CHREREHOBEIC L DT EZIT R W TRBEOPIEICEED < mm OFE TE
DLMG & LTeHE

(1) a person that has conducted a transaction provided for by an Order that is
based on Article 25, paragraph (1) without getting the permission under that
paragraph, in connection with specified technology that is associated with
the design, manufacture, or use of a nuclear weapon; of a military chemical
warfare agent, a military bacterial agent, or a device for spraying one of
these agents; or of a rocket or unmanned aerial vehicle capable of
transporting one of these, as prescribed by Cabinet Order (hereinafter
referred to as an "NBC or associated device" in this paragraph); or in
connection with specified technology that is prescribed by Cabinet Order as
technology that is associated with the design, manufacture, or use of goods
that are found to be highly likely to be used to develop, manufacture, use, or
store an NBC or associated device (referred to as "development, manufacture,
use, or storage" in the following item); or

= BN ANEE HORFEDORBEOEY THh O T, EEGE XEDORBEDTD
ICHWONDBZENDRFHIRENVWERDONLIEME LTHS TEDLIEMIZON
T, H _FHEEFEMHEOHEIZ L DFF A 22 T 2D TRIAOBEIZE D < mEDO#H
ETED DG %2 LIcE UTHE N N\RE - HOBREIL X D7l 2% W\ TR
DHEIZHES S MTOHETED St a2 L
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(ii) a person that has conducted a transaction provided for by an Order that is
based on Article 25, paragraph (4) without getting the permission under that
paragraph or that has made an export prescribed by an Order that is based
on Article 48, paragraph (1) without getting the permission under that
paragraph, in connection with a specified type of goods referred to in Article
48, paragraph (1), which are prescribed by Cabinet Order as goods that are
found to be highly likely to be used in connection with an NBC or associated
device or its development, manufacture, use, or storage.

3 H—HE _HRONHHEE 5 (EMOmMHITRDESIZRD, ) OREIE,

Do

(3) Attempts to commit the offenses referred to in paragraph (1), item (ii) and

i

iy

padll

item (ii) of the preceding paragraph (limited to the part concerning the export
of goods) are also punishable.

FARTILEDOLE ROZZONTINITHEET HHIE, DFELLTOEERE LT T
UTFOE@ITL, T2z fftd 2, 2720, MHEATAO BB Otk o 1
ERTHHZEZ L EEE, S, YO HLEUT & T 5,

Article 69-7 (1) A person that falls under one of the following items is subject to
imprisonment for not more than five years, a fine of not more than 10 million
yen, or both: provided, however, that if five times the value of the subject
matter of the violation exceeds 10 million yen, the fine to which the person is
subject is not more than five times that value:

— B FRERE _HOBEICEDS MmOBUEIC X DFF R &2 I TREE R O
AL B E T o5 &2 LicHE

(i) a person that has conducted a transaction meant to provide specified
technology, without getting the permission under an Order that is based on
Article 25, paragraph (2);

=BT EEE _HOBEICESMmOBEIC L 2 2T RV CHEE — 5
IZED DT 2% LT

(i1) a person that has done an act specified in Article 25, paragraph (3), item (),
without getting the permission under an Order that is based on that
paragraph;

= ENHINEE ZHOBEIZES < Mm OHIEIC K DFF T 25T 0 TEY O
ELI-#H

(iii) a person that has exported goods without getting the permission under an
Order that is based on Article 48, paragraph (2);

W EUHNARE _HOBREICES MBTOHEIC L DKREZZ T W TED ORI
LI-#H

(iv) a person that has exported goods without getting approval under an Order
that is based on Article 48, paragraph (3); or

T BE L ZROBECES S MBOHEIC L D2EKREZ T RN TENOMAZ LTz
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=
(v) a person that has imported goods without getting approval under an Order
that is based on Article 52.
2 HEE S G o HERHE _HEF A IR DEDITRD, ) OREIRIL. BT D,
(2) An attempt to commit the offense referred to in item (ii) of the preceding

paragraph (limited to the part concerning Article 25, paragraph (3), item (),

(a)) is also punishable.

FLtt+s ROKEZFONTANTELET2FIT, —FUTOREE LAXESITHLUTO
Sl L, Tz 0B 5, 7272 L, UiLERITA O B OMEE D =523 H
TMZEHEZx 5 &ET, 81, YMEo =FU T &7 5,

Article 70 (1) A person that falls under one of the following items is subject to
imprisonment for not more than three years, a fine of not more than one
million yen, or both: provided, however, that if three times the value of the
subject matter of the violation exceeds one million yen, the fine is not more
than three times that value:

— BNFROBEITER L TR EL LHE

(1) a person that has made or received a payment in violation of the provisions
of Article 8;

= OBAEREHOREICE S M OREICER LTHEEG, 1783 EE Lz
H

(ii) a person that has carried out a transaction or action or made or received a
payment in violation of the provisions of an Order that is based on Article 9,
paragraph (1);

= BEAREFEENOE _HETCOREICESMTOREIL LD 22T 720
T, NIFREERHEOHEITER L TXEE LIH

(iii) a person that has made or received a payment without getting the
permission under an Order that is based on Article 16, paragraphs (1)
through (3), or in violation of the provisions of paragraph (5) of that Article;

M HHAEDO ZOBEIC L2 ZHFEOEEIRITER LT, XIIFAFZOHEICES < M
TOREIZ L DT 22T 2V T EE LEH

(iv) a person that has made or received a payment in violation of the
prohibition under Article 16-2 on the making or receiving of payment, or
without getting the permission under an Order that is based on that Article;

f FHtEoF m (BHLEEO=ZICBWTHERT G625, ) OHEICEK
DAF AL SUFHIFRICIER LT, SMERA RIS IR D EB 21T o7

(v) a person that has engaged in business involving foreign exchange
transactions in violation of the suspension or restrictions under Article 17-2,
paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 17-
3);

N BEFEE -HEIE HOBEICESMTOHEIZ L DFF AT 22T 72T,
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FSE —HICHET 2 X FEXTFERAE L IZESRZ@mME L, TWMALLHE

(vi) a person that has imported or exported a means of payment prescribed in
Article 19, paragraph (1), securities, or precious metals without getting the
permission under an Order that is based on paragraph (1) or (2) of that
Article;

t B EHXIE HOBEICE ST OREIZL D7 2% 2T
GEARmG 2 LT

(vii) a person that has conducted a capital transaction without getting the
permission under an Order that is based on Article 21, paragraph (1) or (2);

N R -HOBEIL XD EARRG O ILITER LT, UXRHEO K E I H
DLAMTOREIZ L DFFAI 22 TR W TERRS %2 LT HE

(viil) a person that has conducted a capital transaction in violation of the
prohibition under Article 22, paragraph (1) on capital transactions, or
without getting the permission under an Order that is based on that
paragraph;

L B+ CRE CHOBEIGER L TR L2H

(ix) a person that has handled accounting in violation of the provisions of
Article 22, paragraph (2);

+ F o =ERE-HOBEICL M AE T, IEBOmE LT, o EHEK
GaITORH

(x) a person that has made an outward direct investment without having filed
a notification under Article 23, paragraph (1) or after filing a false
notification;

+— F o ERECHENEE LEHOBEICER LTI L OBEICHIET 5 HEH
(CXAME BRI E 21T o7 H

(xi) a person that has made an outward direct investment during the period
prescribed in Article 23, paragraph (3) or (5) in violation of the provisions of
those paragraphs;

+= B EEFLHEOHEICER L TR EEREE 2T o

(xii) a person that has made an outward direct investment in violation of the
provisions of Article 23, paragraph (7);

+= B =LFNEHOHEIC L DEE TP IEOMATITEK L T MNEERE &
To7%

(xiii) a person that has made an outward direct investment in violation of an
order of modification or discontinuance under Article 23, paragraph (9);
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(xiv) a person that has conducted a specified capital transaction without
getting the permission under an Order that is based on Article 24, paragraph
(1) or (2);
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(xv) a person that has conducted a specified capital transaction in violation of
the prohibition under Article 24-2 on specified capital transactions, or
without getting the permission under an Order that is based on that Article;
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(xvi) a person that has taken an action provided for in Article 25, paragraph (3),
item (i) without getting the permission under an Order that is based on that
paragraph;
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(xvii) a person that has conducted a service transaction provided for by an
Order that is based on Article 25, paragraph (5) without getting the
permission under that paragraph;
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(xviii) a person that has conducted a service transaction or transaction
involving the transfer of goods between foreign countries without getting the
permission under an Order that is based on Article 25, paragraph (6);
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(xix) a person conducting a transaction; exporting a document, picture, or
storage medium containing technological information; transmitting
technological information outside Japan; or exporting goods, in violation of
the prohibition under Article 25-2, paragraph (1) or (2) on transactions that
are meant to provide technology; on the exporting of a document, picture, or
storage medium containing technological information; on the transmission of
technological information outside Japan; or on the export of goods;
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(xx) a person that has conducted a transaction or exported goods in violation of
the prohibition under Article 25-2, paragraph (3) on transactions connected
with the buying and selling, leasing, or donation of goods, or on the export of
goods;
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(xxi) a person that has conducted a service transaction or transaction involving
the transfer of goods between foreign countries in violation of the prohibition
under Article 25-2, paragraph (4) on service transactions and transactions
involving the transfer of goods between foreign countries, or without getting
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the permission under an Order that is based on that paragraph;
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(xxii) a person that has carried out an inward direct investment or equivalent
action or a specified acquisition without filing a notification under Article 27,
paragraph (1) or Article 28, paragraph (1), or after filing a false notification
(including an executive partner of a specified partnership or similar
organization, if a specified partnership or similar organization is deemed to
acquire, own, or hold assets or rights pursuant to the provisions of Article 27,
paragraph (13) or Article 28, paragraph (8); and including a person that is
deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of Article 27,
paragraph (14) or Article 28, paragraph (9));
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(xxiii) a person that has carried out an inward direct investment or equivalent
action or specified acquisition during the prohibition period prescribed in
Article 29, paragraph (6) in violation of the provisions of Article 27,
paragraph (2) or Article 28, paragraph (2) (including an executive partner of
a specified partnership or similar organization, if a specified partnership or
similar organization is deemed to acquire, own, or hold assets or rights
pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (13) or Article 28,
paragraph (8); and including a person that is deemed to be a foreign investor
pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (14) or Article 28,
paragraph (9));
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(xxiv) a person that has carried out an inward direct investment or equivalent
action or specified acquisition in violation of the provisions of Article 27,
paragraph (8) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28,
paragraph (7)) (including an executive partner of a specified partnership or
similar organization, if a specified partnership or similar organization is
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deemed to acquire, own, or hold assets or rights pursuant to the provisions of
Article 27, paragraph (13) or Article 28, paragraph (8); and including a
person that is deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of
Article 27, paragraph (14) or Article 28, paragraph (9));
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(xxv) a person that has carried out an inward direct investment or equivalent
action or a specified acquisition in violation of an order of modification or
discontinuance under Article 27, paragraph (10) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7)) (including an
executive partner of a specified partnership or similar organization, if a
specified partnership or similar organization is deemed to acquire, own, or
hold assets or rights pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (13)
or Article 28, paragraph (8); and including a person that is deemed to be a
foreign investor pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (14) or
Article 28, paragraph (9));
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(xxvi) a person that has violated an order under Article 29, paragraphs (1)
through (4) (including an executive partner of a specified partnership or
similar organization, if a specified partnership or similar organization is
deemed to acquire, own, or hold assets or rights pursuant to the provisions of
Article 27, paragraph (13) or Article 28, paragraph (8); and including a
person that is deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of
Article 27, paragraph (14) or Article 28, paragraph (9)), or a person that has
violated an order under Article 29, paragraph (5) (including an executive
partner of a specified partnership or similar organization, if a specified
partnership or similar organization is deemed to acquire, own, or hold assets
or rights pursuant to the provisions of Article 27-2, paragraph (6) or Article
28-2, paragraph (6); and including a person that is deemed to be a foreign
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investor pursuant to the provisions of Article 27-2, paragraph (7) or Article
28-2, paragraph (7));
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(xxvii) a person that has conducted the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract while failing to make a notification under
Article 30, paragraph (1) or making a false notification;
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(xxviii) a person that has conducted the entry into, renewal, or modification of
a technology introduction contract during the period prescribed in Article 30,
paragraph (2) (or, if the period is extended pursuant to the provisions of
paragraph (3) or (6) of that Article or shortened pursuant to the provisions of
paragraph (4) of that Article, during the period so extended or shortened) in
violation of the provisions of paragraph (2) of that Article;
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(xxix) a person that has conducted the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract in violation of the provisions of Article 27,
paragraph (8) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 30, paragraph
(7);
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(xxx) a person that has conducted the entry into, renewal, or modification of a
technology introduction contract in violation of an order of modification or
discontinuance under Article 27, paragraph (10) as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 30, paragraph (7);
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(xxxi) a person that has conducted the shipment of goods in violation of the
provisions of an Order that is based on Article 51;
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(xxxii) a person that has exported goods, conducted a transaction, exported a
document, picture, or storage medium containing specified information, or
transmitted information, in violation of the prohibition under Article 53,
paragraph (1) on the export of goods, on transactions that are meant to
provide specified technology, on the export of document, picture, or storage
medium containing specified information, or on the transmission of
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information concerning the specified technology;
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(xxxiii) a person that has imported or exported goods in violation of the
prohibition under Article 53, paragraph (2) on the import or export of goods;
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(xxxiv) a person that has violated an order under Article 53, paragraph (3) or
(4);
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(xxxv) a person that has violated the conditions attached under Article 67,
paragraph (1) to the permission under Article 25, paragraph (1) or (4) or
Article 48, paragraph (1); or

=R BYZOMAEOFEICLVE +HEHE -H, FFEE A LITH "
DOHUEIZHES < Am L <IZREBMIE, HHH\GRE B L < IERSRE B
L<IEFE —HOREIZESS B IB L+ _FOREICES MBOMEICLD
P AEY: G YN )

(xxxvi) a person that has obtained, by deception or other wrongful means, the
permission or approval under Article 25, paragraph (1); under an Order that
is based on paragraph (2) or (3) of that Article; under paragraph (4) of that
Article; under Article 48, paragraph (1); under an Order that is based on
Article 48, paragraph (2) or (3); or under an Order that is based on Article 52.
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(2) An attempt to commit the offense referred to in item (xvi) of the preceding
paragraph (limited to the part concerning Article 25, paragraph (3), item (1),
(a)) is punishable.
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Article 70-2 A person that has violated an order under Article 18-4 (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 18-5, Article 22-2, paragraph (2),
and Article 22-3) is subject to imprisonment for not more than two years, a fine
of not more than three million yen, or both.
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Article 71 A person that falls under one of the following items is subject to
imprisonment for not more than six months or a fine of not more than 500,000

yen:
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(i) a person that has imported or exported a means of payment prescribed in
Article 19, paragraph (1), securities, or precious metals while failing to make
a notification under paragraph (3) of that Article or making a false
notification;
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(ii) a person that has failed to make a report under Article 55, paragraph (1) or
made a false report;
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(iii) a person that has failed to make a report under Article 55-3, paragraph (1)
or (2) or made a false report;
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(iv) a person that has failed to prepare books and documents under Article 55-3,
paragraph (5), failed to enter the matters prescribed in that paragraph in
them, made false entries in them, or failed to preserve them;
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(v) a person that has failed to make a report under Article 55-4 or made a false
report;

N OBLTEEZOLFE -HOHEIZLIL2HEZE T, UIERBOHREZ LE (RS
B HOBEICL D FERGENIG L, IFAL, HLIUIRAT LD L
7RI ND G O MENEMEE O EGHITHS B R ONFESRE ZHOBEIZ L0 4 E
BER BB INDEEETT, )

(vi) a person that has failed to make a report under Article 55-5, paragraph (1)
or made a false report (including an executive partner of a specified
partnership or similar organization, if a specified partnership or similar
organization is deemed to acquire, own, or hold assets or rights pursuant to
the provisions of paragraph (2) of that Article; and including a person that is
deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of paragraph (3) of
that Article);
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(vii) a person that has failed to make a report under Article 55-6, paragraph (1)
or made a false report;
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(viii) a person that has failed to make a report or made a false report in
violation of the provisions of an Order that is based on Article 55-7;
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(ix) a person that has failed to make a report or made a false report in violation
of the provisions of an Order that is based on Article 55-8;
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(x) a person that has violated an order under Article 55-12, paragraph (2);
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(xi) a person that has refused, obstructed, or evaded the inspection under
Article 68, paragraph (1); or
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(xii) a person that has failed to answer questions under Article 68, paragraph
(1), or gave false answers.
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Article 71-2 A person that has violated the provisions of Article 18, paragraph
(4) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 18-5, Article 22-
2, paragraph (2), and Article 22-3) in order to conceal identification

information is subject to a fine of not more than 500,000 yen.
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Article 72 (1) If the representative of a corporation (including an organization
that falls under any of the categories of organizations prescribed in Article 26,
paragraph (1), items (ii), (iv), and (v), Article 27, paragraph (14), Article 27-2,
paragraph (7), Article 28, paragraph (9), Article 28-2, paragraph (7), and
Article 55-5, paragraph (3); hereinafter the same applies in this paragraph), or
an agent, employee or any other worker of a corporation or individual commits
a violation referred to in any of the provisions set forth in the following items
with regard to the business or property of the corporation or individual, in
addition to the offender being punished, the corporation is subject to the fine
specified in the relevant item and the individual is subject to the fine referred
to in the relevant Article:
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(i) Article 69-6, paragraph (2): a fine of not more than one billion yen (or if five
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times the value of the subject matter of the violation exceeds one billion yen,
a fine of not more than five times that value);
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(ii) Article 69-6, paragraph (1): a fine of not more than 700 million yen (or if
five times the value of the subject matter of the violation exceeds 700 million
yen, a fine of not more than five times that value);
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(iii) Article 69-7: a fine of not more than 500 million yen (or if five times the
value of the subject matter of the violation exceeds 500 million yen, a fine of
not more than five times that value);
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(iv) Article 70-2: a fine of not more than 300 million yen; or
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(v) Article 70 or the preceding two Articles: the fine referred to in the relevant
Article.
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(2) The period of statute of limitations for imposing a fine on a corporation or
individual due to the violation referred to in Article 69-6 or Article 69-7
pursuant to the provisions of the preceding paragraph is the period of statute
of limitations for the offense referred to in the relevant Article.
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(3) If an organization that falls within any of the categories of organizations
prescribed in Article 26, paragraph (1), items (i1), (iv), and (v); Article 27,
paragraph (14); Article 27-2, paragraph (7); Article 28, paragraph (9); Article
28-2, paragraph (7); and Article 55-5, paragraph (3) is to be punished, the
representative or administrator of the organization represents the organization
with regard to procedural acts, and the provisions of laws on criminal
proceedings applicable if a corporation is the accused apply mutatis mutandis

to them.
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Article 73 A person that falls under either of the following items is subject to a
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civil fine of not more than 100,000 yen; provided, however, that this does not

apply if the person's act should be subject to criminal punishment:
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(1) a person that has filed to make a notification under Article 55-3, paragraph
(6) or made a false notification; or
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(ii) a person that has violated the conditions attached to the permission or

approval pursuant to the provisions of Article 67, paragraph (1).
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